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 I. Введение 

 A.  Справочная информация 

 1. Мандат  

1. Миссия по установлению фактов в Сирийской Арабской Республике была 
создана Советом по правам человека в его резолюции S-16/1 на специальной 
сессии, созванной Советом в связи с широкомасштабными антиправительст-
венными акциями протеста в Сирийской Арабской Республике и серьезным 
ухудшением ситуации в области прав человека.  

2.  В резолюции S-16/1 Совет призвал правительство Сирийской Арабской 
Республики в полной мере сотрудничать с миссией, в том числе обеспечивая ей 
доступ к своим сотрудникам. Он также осудил использование сирийскими вла-
стями насилия, влекущего за собой смерть, в отношении мирных манифестан-
тов и, в частности, настоятельно призвал не применять никаких репрессий в 
отношении людей, принимавших участие в демонстрациях, а также призвал 
правительство провести объективные и беспристрастные расследования и при-
влечь к ответственности тех, кто несет ответственность за нападения на мир-
ных манифестантов. 

3.  Совет попросил Управление Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по правам человека (УВКПЧ) срочно направить миссию в Си-
рийскую Арабскую Республику для расследования всех предполагаемых нару-
шений международного права прав человека и установления фактов и обстоя-
тельств таких нарушений и совершенных преступлений в целях недопущения 
безнаказанности и обеспечения полной ответственности виновных.  

4.  В резолюции S-16/1 Совет попросил Верховного комиссара представить 
предварительный доклад и устную обновленную информацию о положении в 
области прав человека в Сирийской Арабской Республике на его семнадцатой 
сессии. Он также попросил ее представить Совету доклад о последующих ме-
рах на его восемнадцатой сессии, а также организовать на этой же сессии инте-
рактивный диалог о положении в области прав человека в Сирийской Арабской 
Республике. Настоящий доклад, представленный в соответствии с этими прось-
бами, освещает события в Сирийской Арабской Республике в период после 
15 марта 2011 года. 

5.  После шестнадцатой специальной сессии Верховный комиссар создала 
миссию, состоящую из 13 членов, во главе с заместителем Верховного комисса-
ра1. Миссия начала свою работу 23 мая 2011 года. 

 2. Диалог с правительством Сирийской Арабской Республики 

6.  В вербальной ноте от 6 мая 2011 года Верховный комиссар официально 
попросила правительство Сирийской Арабской Республики сотрудничать с 
миссией. Не получив от правительства ответа по этому вопросу, Верховный ко-
миссар повторила свою просьбу о предоставлении доступа в страну в еще од-
ной вербальной ноте от 20 мая 2011 года, на встрече с постоянным представи-

  

 1 The members of the mission included officials with substantive, technical and 
administrative expertise in the relevant fields, including human rights investigation, public 
order issues, forensic expertise and country knowledge. 
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телем Сирийской Арабской Республики при Отделении Организации Объеди-
ненных Наций в Женеве 7 июня 2011 года, а также в письме к премьер-
министру Аделю Сафару от 15 июля 2011 года, в приложении к которому со-
держались ряд вопросов и просьбы о предоставлении информации по вопро-
сам, касающимся задержания и отправления правосудия; пыток и жестокого 
обращения; расследования случаев убийств; а также мер с целью проведения 
реформ (приложение I).  

7.  На момент написания доклада правительство Сирийской Арабской Рес-
публики не отреагировало на просьбу о предоставлении доступа. УВКПЧ полу-
чило от Постоянного представителя Сирийской Арабской Республики при От-
делении Организации Объединенных Наций в Женеве пять вербальных нот, 
ссылки на содержание которых в соответствующих случаях приводятся в на-
стоящем докладе (приложения II–VI)2. 5 августа 2011 года УВКПЧ получило от 
правительства письмо в ответ на его письмо премьер-министру Сафару (прило-
жение V). 16 августа Постоянное представительство направило Верховному ко-
миссару вербальную ноту (приложение VI). 

 B. Методология  

8. В настоящем докладе охватываются события в Сирийской Арабской Рес-
публике с 15 марта по 15 июля 2011 года. Мандатом учтены временные ограни-
чения, касающиеся сроков завершения работы миссии в соответствии с графи-
ком, определенным Советом по правам человека.  

9.  Отказ правительства Сирийской Арабской Республики сотрудничать с 
УВКПЧ в отношении предоставления доступа в страну значительно затруднил 
работу миссии. В связи с этим настоящий доклад не охватывает все основные 
географические области, в которых проходили акции протеста, и в нем не за-
фиксированы исчерпывающим образом многие соответствующие инциденты, 
которые произошли в период, охватываемый мандатом миссии. В нем рассмат-
риваются только наиболее серьезные нарушения.  

10.  В июне 2011 года миссия провела три полевых исследования за предела-
ми Сирийской Арабской Республики, где может быть получена надежная и дос-
товерная информация из различных источников, в том числе от тысяч сирий-
ских граждан, которые бежали из страны в предшествующие недели. Было оп-
рошено в общей сложности 180 человек в четырех странах, некоторые из кото-
рых во время опроса находились в Сирийской Арабской Республике. При раз-
работке своей методологии и осуществлении мандата миссия руководствова-
лась общими соображениями защиты потерпевших и свидетелей и приняла не-
обходимые меры с целью обеспечения конфиденциальности своих свидетель-
ских показаний3.  

11. Выводы, представленные в настоящем докладе, основаны преимущест-
венно на анализе информации из первых рук, полученной в ходе опросов по-
терпевших и свидетелей, к числу которых относятся гражданские лица и воен-
нослужащие, в том числе военные перебежчики, некоторые из которых отказа-

  

 2  OHCHR had also received a note verbale dated 15 April 2011 containing references to 
reforms announced by the Government.  

 3 Interaction with the media was limited to statements issued by the High Commissioner in 
response to further deterioration in the situation in the Syrian Arab Republic, including on  
9 and 15 June 2011. The Deputy High Commissioner gave media interviews in connection 
with the issuance of the aforementioned preliminary report on 15 June 2011.  
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лись выполнять приказ стрелять в гражданских лиц. Выводы также основыва-
ются на осмотре жертв пыток и других форм жестокого обращения, чьи повре-
ждения по-прежнему видны, а также на анализе медицинских заключений, со-
ставленных судебно-медицинским экспертом миссии, о состоянии раненых, на-
ходящихся в больницах и лагерях беженцев за пределами Сирийской Арабской 
Республики, большинство из которых имеют огнестрельные ранения. Миссия 
также изучила информацию, полученную в виде письменных сообщений4. Она 
провела оценку достоверности свидетельств, основываясь на согласованности 
показаний свидетелей и существовании других подтверждающих свидетельств. 
Миссия также опросила свидетелей о случаях, когда гражданские лица, воз-
можно, применяли насилие в отношении сотрудников служб безопасности или 
других лиц. 

12.  Миссия также изучила более 50 видеозаписей и множество фотоснимков, 
касающихся очевидных нарушений прав человека, описанных в настоящем 
докладе, которые были получены из частных источников и средств массовой 
информации. Она рассмотрела информацию, собранную национальными и ме-
ждународными неправительственными организациями, средствами массовой 
информации, а также другую информацию, находящуюся в открытом доступе. 
Кроме того, миссия ознакомилась с публичными заявлениями, сделанными го-
сударственными должностными лицами или представленными УВКПЧ в виде 
вербальных нот.  

13. В интерпретации своего мандата и при изучении фактов, полученных в 
результате расследований, миссия применяла международно-правовую базу. 
В ходе проведения расследований миссия составила список из 50 предполагае-
мых преступников на различных уровнях правительства и в его учреждениях в 
связи с инцидентами, описанными в настоящем докладе. Эта информация оста-
ется конфиденциальной, но может быть представлена УВКПЧ в контексте бу-
дущих расследований и возможных обвинительных актов, выносимых право-
мочным прокурором. 

 C. Правовые рамки   

 1. Международное право прав человека 

14.  Сирийская Арабская Республика является участником большинства ос-
новных международных договоров по правам человека и выполняет междуна-
родные добровольные обязательства, в том числе обязательство "продолжать 
работу над усилением поощрения и защиты всех прав человека и основных 
свобод"5. Особенно важны четыре международных инструмента, ратифициро-
ванных государством, которые касаются событий, описываемых в настоящем 
докладе: Международный пакт о гражданских и политических правах; Между-
народный пакт об экономических, социальных и культурных правах; Конвенция 
о правах ребенка; и Конвенция против пыток и других жестоких, бесчеловеч-
ных или унижающих достоинство видов обращения и наказания. Сирийская 
Арабская Республика не является участником Международной конвенции для 
защиты всех лиц от насильственных исчезновений, хотя она связана положе-

  

 4 A public call for submissions was posted on the OHCHR website inviting the submission of 
written communications by individuals. During the period covered by its mandate, the 
mission received 135 communications, most of which were from Syrian human rights 
groups or individual activists, addressing issues relating to killings, arrests and torture.  

 5 A/65/784, annex.  
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ниями Международного пакта о гражданских и политических правах, который 
также запрещает насильственные исчезновения.  

 2. Международное уголовное право 

15.  Сирийская Арабская Республика подписала Римский статут Междуна-
родного уголовного суда 29 ноября 2000 года, однако до сих пор не ратифици-
ровала его. Римский статут предусматривает четыре категории международных 
преступлений: военные преступления; преступления против человечности; ге-
ноцид; и преступления агрессии. В данном контексте преступления против че-
ловечности имеют непосредственное отношение к событиям в стране с середи-
ны марта 2011 года; в частности, сюда относятся положения, касающиеся убий-
ства, пыток, насильственного исчезновения, преследования, заключения в 
тюрьму или другого жестокого лишения физической свободы и других бесчело-
вечных деяний. Несмотря на то, что Сирийская Арабская Республика не рати-
фицировала Римский статут, она все же обязана воздерживаться от действий, 
которые "лишили бы договор его объекта и цели", в соответствии с Венской 
конвенцией о праве международных договоров (статья 18), к которой государ-
ство присоединилось в 1970 году. 

 3. Национальное законодательство 

16.  Хотя Конституцией 1973 года установлены основные свободы, отвечаю-
щие международным стандартам, на сирийское национальное законодательство 
нельзя надлежащим образом опираться, поскольку оно нарушает конституци-
онные гарантии и поощряет безнаказанность в двух отношениях.  

17.  Во-первых, Уголовным кодексом (Закон № 148/1949, с поправками) уста-
новлены различные преступления, которым даны широкие определения, что, 
помимо прочего, может приводить к нарушению свободы выражения мнений и 
ассоциаций. К их числу относятся следующие: "распространение ложной или 
преувеличенной информации с целью нанесения ущерба государству", "публи-
кация лживой информации, способной ослабить моральный дух нации" (ста-
тьи 285–286) и "принадлежность к тайному обществу, имеющему целью изме-
нить политическую и социальную структуру государства" (статья 306). Если 
прежде Уголовно-процессуальный кодекс содержал требование о том, что по-
дозреваемые должны предстать перед судебным органом в течение 24 часов с 
момента ареста или быть освобождены6, то 21 апреля 2011 года в него была 
внесена поправка, позволяющая задерживать подозреваемых на срок до семи 
дней до проведения расследования и допроса подозреваемых в  совершении не-
которых преступлений с возможностью продления этого срока максимально до 
60 дней7.  

  

 6 Code of Criminal Procedure, Law No. 112 of 1950 as amended, arts. 104 (1) and (2). The 
detaining authority violating this provision may be prosecuted for the crime of deprivation 
of personal liberty (Code of Criminal Procedure, art. 105), punishable by imprisonment for 
one to three years (Penal Code, art. 358). 

 7 Legislative Decree No. 55/2011, amending article 17 of the Code of Criminal Procedure. 
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18.  Кроме того, Законом о чрезвычайном положении8 предусматривалось за-
держание лиц, подозреваемых в совершении преступлений, которые не опреде-
лены в этом или в других законах, в том числе "преступлений, совершенных 
против государственной безопасности и общественного порядка" и "преступле-
ний, совершенных против государственной власти"9. Этот закон позволял госу-
дарственным учреждениям "отслеживать все виды писем, телефонные звонки, 
газеты... и все формы выражения", "накладывать ограничения на свободу лиц... 
[проводить] собрания", "эвакуировать или изолировать определенные области" 
и "конфисковать любое имущество или недвижимость"10. Он также позволял 
службам безопасности содержать подозреваемых лиц в превентивном заключе-
нии без судебного надзора в течение неопределенного периода. В связи с этим 
следует отметить, что 21 апреля 2011 года сирийские власти отменили чрезвы-
чайное положение и упразднили Верховный суд государственной безопасно-
сти11, хотя сам закон остается в силе.  

19.  Во-вторых, службы безопасности и разведки, отвечающие за зарегистри-
рованные случаи зверств, которые совершались на протяжении долгого време-
ни, и в частности в период после марта 2011 года, продолжают пользоваться 
иммунитетом от судебного преследования по законам, которые остаются в силе 
согласно Законодательным декретам № 14/1969 и 69/2008. 

 D. Контекст протестов: политическая обстановка и ситуация 
в области прав человека 

20.  Конституция Сирийской Арабской Республики возлагает на органы ис-
полнительной власти широкие полномочия, которые не могут эффективным об-
разом ограничиваться органами законодательной и судебной власти. Президент 
Республики выбирает и освобождает от должности министров и премьер-
министра; назначает судей Верховного суда; назначает высокопоставленных 
должностных лиц, сотрудников служб безопасности и разведки; по своему ус-
мотрению распускает однопалатное Народное собрание (парламент); и пользу-
ется параллельными законодательными привилегиями, позволяющими ему дей-
ствовать в обход Ассамблеи. Органы исполнительной власти контролируют 
большую часть других учреждений, включая школы, университеты, социальные 
и медицинские службы, студенческие и профессиональные союзы, профессио-
нальные организации и средства массовой информации12. Несмотря на то что в 

  

 8 Legislative Decree No. 51 of 22 December 1962 introduced the State of Emergency Law, 
which came into force on 8 March 1963. Article 1 of the Law declared that "a state of 
emergency may be declared in wartime, in the event of a war-threatening situation or in the 
event that security or public order in the territories of [the Syrian Arab Republic] or in part 
thereof is subjected to danger because of internal riots or public disasters". The abolition of 
the Law, effective upon the adoption of Legislative Decree No. 161 on21 April 2011, had 
been one of the protestors’ key demands. 

 9 State of Emergency Law, art. 6. Other offences include "crimes violating public trust" and 
"crimes that constitute an overall hazard". 

 10 Article 4 (d). The Government laid siege to Dar’a and other cities and towns after the lifting 
of the emergency law was announced. 

 11 Legislative Decree No. 47/1968 established the Supreme State Security Court, which 
operated outside the framework of the judicial system and whose verdicts were not subject 
to appeal. It was abolished by Legislative Decree No. 53/2011. 

 12 With a few exceptions, "civil society organizations" are also run by individuals close to the 
ruling group, as is part of the private sector. 
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Конституции13 отражено господство некоторых баасистских военных и сотруд-
ников сил безопасности, а также их семей, члены правящей группы зачастую 
обходят формальные иерархические структуры с помощью неофициальных 
систем подчинения. Семья Президента и большинство должностных лиц при-
надлежат к меньшинству алавитов, которое в период до урбанизации было со-
средоточено в северо-западной части страны.  

21.  Особенно начиная с 1990-х годов правительство было в своего рода сою-
зе с компаниями, относящимися к числу главных бенефициаров экономических 
реформ, ориентированных на рост частного сектора. Экономическая либерали-
зация и рост привели к усилению разрыва между богатыми и бедными, несмот-
ря на риторику относительно "социальной рыночной экономики". Такое поло-
жение усугублялось еще и сокращением социального обслуживания и урезани-
ем субсидий, сильными засухами, ростом мировых цен на продовольствие и не-
гативным влиянием недавнего глобального финансового кризиса на денежные 
переводы, получаемые от сирийцев, работающих за рубежом. Правительство 
никогда всерьез не занималось исправлением структурных недостатков эконо-
мики. 

22. На протяжении более чем четырех десятилетий ситуация в стране харак-
теризуется грубыми нарушениями прав человека под прикрытием чрезвычайно-
го законодательства, вступившего в силу в 1963 году. Сирийцы подвергались 
произвольным арестам и незаконным задержаниям, длительному содержанию 
под стражей без суда или в результате несправедливого судебного разбиратель-
ства в исключительных или военных судах, пыткам и жестокому обращению, 
приводящему к смерти в заключении, насильственным исчезновениям и сум-
марным казням14. Права на свободу выражения мнений, ассоциаций и собраний 
систематически нарушаются. Силы безопасности страны известны своей жес-
токостью, а ряд служб безопасности и разведки действуют как независимые ор-
ганы и участвуют в делах, выходящих за рамки их официальных функций. Они 
пользуются иммунитетом от судебного преследования (см. пункт 19, выше).  

23. Когда Башар Асад стал преемником своего отца на посту Президента в 
июле 2000 года, зародилась надежда на то, что ряд реформ, которые были наме-
чены в его инаугурационной речи, произнесенной 17 июля 2000 года, могут 
привести к расширению политических свобод и гражданских прав. Обсуждение 
возможных реформ в ограниченной степени допускалось, но продолжалось не-
долго, а затем жестокое преследование активистов борьбы за политические 
права и права человека возобновилось. На протяжении следующего десятиле-
тия обещанные реформы не были реализованы15. Некоторые из этих предложе-
ний были вновь внесены после того, как протесты, вспыхнувшие в марте 
2011 года, привели к общенациональному подъему антиправительственных на-
строений и вылились в серьезную угрозу для государства.  

  

 13 Promulgated by the previous President Hafez Al Assad, father of the current President. 
 14 These violations have been extensively documented over the years by international non-

governmental organizations, including Amnesty International and Human Rights Watch, and 
by the own monitoring mechanisms of the United Nations, including treaty bodies and 
special procedures of the Human Rights Council. A number of Syrian human rights groups 
have also documented many of these violations, including the Syrian Committee for Human 
Rights. 

 15 See "Popular Protest in North Africa and the Middle East (VI): The Syrian People’s Slow-
motion Revolution", International Crisis Group, Middle East/North Africa Report No.108,  
6 July 2011; and "Popular Protest in North Africa and the Middle East (VII): The Syrian 
Regime’s Slow-motion Suicide", Middle East/North Africa Report No.109, 13 July 2011. 
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24. Экономические трудности носили особенно тяжелый характер в традици-
онно бедных районах, в том числе в северо-восточных и пограничных районах 
страны, таких как Деръа. Они также усугубили давно существующие проблемы 
дискриминации и пренебрежения, которым подвергаются отдельные этниче-
ские и религиозные групп, в частности курды, которые проживают на северо-
востоке страны и которые до марта 2011 года были лишены основных граждан-
ских, экономических и социальных прав16. Сунниты часто считают, что подвер-
гаются маргинализации со стороны правителей, которые в подавляющем боль-
шинстве являются алавитами. Несмотря на существование различных союзов 
между правителями и суннитскими предпринимателями и местной знатью, не-
довольство положением усугубляется еще и тем, что сунниты составляют при-
мерно 70–75% населения, в то время как алавиты – 10%.  

25. Первоначально акции протеста в Деръа и других местах представляли 
собой местную реакцию на конкретные случаи злоупотребления властью си-
рийскими должностными лицами на общем фоне растущего экономического и 
политического недовольства. Частичный успех восстаний в других странах 
Ближнего Востока послужил источником вдохновения и надежды, однако нере-
презентативный и крайне репрессивный характер правительства в значительной 
степени затруднил высказывание людьми своих претензий. Сирийцы до сих пор 
помнят обстрел Хамы, совершенный в 1982 году силами безопасности, в ре-
зультате которого было убито от 5 000 до 10 000 человек17. В отсутствие разре-
шенных оппозиционных партий и независимых организаций недовольство вы-
ражалось через неформальные сети и получастные контексты. Важную роль 
также сыграли электронные средства связи и социальные сети, несмотря на 
усилия властей по их закрытию. Конференции оппозиции, которые состоялись в 
июне и июле 2011 года в Анталии и Стамбуле, Турция, выявили напряженность 
в отношениях между различными группами как внутри, так и за пределами 
страны. Проведение еще одной конференции ключевых фигур оппозиции в Да-
маске в конце июня 2011 года, которое было допущено властями, было оспоре-
но некоторыми из молодых активистов местных координационных комитетов. 

26. За несколько недель осторожные протесты, начавшиеся в маргинализо-
ванных регионах, вылились в общенациональное восстание. Распространение 
протестов и возрастающие требования – сначала достоинства и реформ, а затем 
и отставки президента, – по-видимому, свидетельствуют о провале политики, 
сочетающей в себе жестокие репрессии с запоздалыми политическими уступ-
ками.  

27.  За отменой чрезвычайного положения немедленно последовали расстре-
лы мирных манифестантов, которые продолжались даже во время проведения 
при поддержке правительства в июле 2011 года конференции по национальному 
диалогу; в связи с этим оппозиция бойкотировала конференцию.  

  

 16 Kurds living in the Syrian Arab Republic have been deprived of Syrian nationality since 
1962, as have their descendants. Their statelessness has given rise to other problems 
relating to personal status and an inability to seek employment in the public sector. They 
have also been denied basic social and cultural rights. See CRC/C/15/Add.212. 

 17 See Syria Unmasked: The Suppression of Human Rights by the Asad Regime, Human Rights 
Watch, Yale University Press, 1991, pp. 19−21. 
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 E. Вооруженные силы и силы безопасности, причастные 
к нарушениям прав человека, совершенным в период 
после середины марта 2011 года  

28.  В подавлении мирных акций протеста и связанных с этим нарушениях в 
разных частях Сирийской Арабской Республики участвуют и вооруженные си-
лы, и силы безопасности. В городских районах с целью пресечения беспоряд-
ков используются также силы гражданской полиции. Кроме того, в совершении 
злоупотреблений в отношении гражданских лиц участвовало гражданское 
ополчение алавитов, известное как "шаббиха"18. Согласно многочисленным 
свидетельствам, полученным миссией, в нескольких местах присутствовали и 
участвовали в операциях иностранные боевики19. 

 1. Вооруженные силы 

29.  Сообщается, что все три корпуса сирийской армии20 использовались для 
оказания поддержки силам безопасности в подавлении протестов в период по-
сле середины марта 2011 года21 и участвовали в разгонах антиправительствен-
ных протестов. Свидетельства очевидцев показывают, что вооруженные силы 
активно участвовали в убийстве безоружных гражданских лиц и в осаждении 
городов и поселков, а также были причастны к совершению коллективных на-
казаний.  

 2. Силы безопасности 

30.  Службами, которые были названы большинством свидетелей, опрошен-
ных миссией, как сыгравшие ключевую роль в подавлении мирных акций про-
теста в период после середины марта 2011 года, являются следующие: Управ-
ление общей безопасности (Idarat Al Mukhabarat Al Amma), Отдел политиче-
ской безопасности (Shubat Al Amn Al Siyassi), Отдел военной разведки (Shubat 
Al Mukhabarat Al Askariyya) и Отдел разведки военно-воздушных сил (Shubat Al 
Mukhabarat Al Jawwiyya). Службы безопасности и разведки проникают и при-
сутствуют на всех уровнях административно-государственного управления22. 
Как правило, каждая служба имеет свой отдел в каждой мухафазе и отделение в 
каждом городе; некоторые также имеют подразделения в деревнях или неболь-
ших городах. Многие из жертв и свидетелей, опрошенных миссией, указали, 

  

 18  There are conflicting accounts regarding the origin of the word Shabbiha.  
 19 Witnesses claimed that, during raids on mosques and other public places, they heard a 

foreign language being spoken by some of the armed groups fighting alongside Syrian 
security forces. Some witnesses did not recognize the language, while others thought it may 
have been Farsi.  

 20 According to the International Institute for Strategic Studies, the Syrian army is estimated at 
220,000, including conscripts, with an additional 280,000 reserves. These figures exclude 
the Air Force, Air Defence and the Navy. 

 21  Including the Fourth Armoured Division of the First Corps. 
 22 Two of the main agencies – Military Intelligence and Air Force Intelligence – are nominally 

part of the Ministry of Defence, and their responsibilities relate to affairs of the Army, and 
the Air Force and Air Defences, respectively. The Political Security Branch is part of the 
Ministry of the Interior, and is said to have within its jurisdiction matters relating to 
political parties, opposition groups, students and State employees, including the police 
force. The General Security Directorate (formerly known as State Security or Amn Al 
Dawla) is a separate institution that falls outside the framework of any ministry, and its 
formal responsibilities focus on crimes affecting the internal and external security of the 
State.  
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что главы отделов безопасности и разведки в их мухафазах или городах отдава-
ли приказы о совершенных нарушениях прав человека, в том числе о суммар-
ных казнях, произвольных арестах и пытках23.  

 3. Национальные полицейские силы 

31.  В составе гражданской полиции Министерства внутренних дел имеется 
несколько подразделений, в том числе полицейские силы по борьбе с массовы-
ми беспорядками, которые направлялись на подавление протестов и демонстра-
ций24. Они часто находились в первых рядах и, как правило, имели щиты и 
шлемы с козырьками и были вооружены автоматами Калашникова, дубинками и 
емкостями со слезоточивым газом. В ходе некоторых наиболее ранних акций 
протеста полицейские силы по борьбе с массовыми беспорядками использовали 
водометы и слезоточивый газ для разгона толпы. 

 4. Отряды гражданского ополчения 

32.  Отряды "шаббиха", действующие под руководством сил безопасности, 
участвовали в операциях против гражданских манифестантов. Они являются 
представителями меньшинства алавитов в Сирийской Арабской Республике и 
тесно связаны с правящей семьей Асадов, многие из них входили в состав 
прежних бригад обороны (Saraya Al Difa)25. Многочисленные жертвы и свиде-
тели сообщили о том, что члены отрядов "шаббиха" принимали участие в сило-
вом воздействии на безоружных гражданских лиц в таких местах, как Деръа, 
Дамаск, Алеппо, Банияс, Джиср-эш-Шугур и Мааррат-эн-Нууман, а также в 
массовых грабежах домов и коммерческой недвижимости.   

 II. Факты 

33.  На момент написания доклада миссия получила в свое распоряжение бо-
лее 1 900 имен и данных о лицах, погибших в Сирийской Арабской Республике 
в период после середины марта 2011 года; все они, согласно сообщениям, яв-
ляются гражданскими лицами26. По мнению правительства, в ходе акций про-
теста в этот же период "сотни офицеров и рядовых служащих сил по поддержа-

  

 23 At the time of writing, the heads of these four agencies were among a number of Syrian 
officials and others subject to sanctions imposed by the European Union or the Government 
of the United States of America, or both. See "U.S. Sanctions on Syrian President, Six 
Senior Officials", U.S. Department of Treasury press release, 18 May 2011; and Council 
Regulation (EU) No. 442/2011 of 9 May 2011 concerning restrictive measures in view of 
the situation in Syria, and Council Decision 2011/273/CFSP of 9 May 2011 concerning 
restrictive measures against Syria, Official Journal of the European Union, vol. 54, 10 May 
2011. 

 24  Each governorate has its own Police Command, except for Damascus, where there is an 
additional Police Command for the capital.  

 25 The Defence Brigades were security forces under the command of the late President’s 
brother, Rif’at Al Assad. They were responsible for gross violations of human rights, 
particularly during the 1980s, including the killing of thousands of civilians and detainees. 
The members of the Shabbiha are generally dressed in civilian clothes and armed with 
Kalashnikovs or various light weaponry, as well as batons, and are typically identifiable by 
their shaved heads, thick beards and tattooed arms.   

 26  This information is compiled by local coordinating committees active within the Syrian 
Arab Republic in documenting the names and details of victims. The mission is unable to 
verify independently this information. 
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нию общественного порядка погибли и еще тысячи получили ранения" 
(см. приложение V). 

 A. Подробная информация о событиях в период после середины 
марта 2011 года  

 1. Мухафаза Деръа 

34.  Город Деръа, население которого составляет около 80 000 человек и кото-
рый расположен на юго-западе страны, недалеко от границы с Иорданией, стал 
местом проведения первых крупномасштабных акций протеста в стране, кото-
рые были вызваны продолжающимся содержанием под стражей группы моло-
дых людей и детей, арестованных в феврале 2011 года по обвинению в написа-
нии антиправительственных лозунгов на стенах. В середине марта их родствен-
ники обратились к сирийским должностным лицам города с просьбой высту-
пить в поддержку их освобождения27, однако они получили категорический от-
каз и были унижены. В ответ на это 18 марта после пятничной молитвы в мече-
ти Омари в Деръа аль-Балад, старой части города, состоялась демонстрация. 
Свидетели утверждают, что силы безопасности, которые находились на площа-
ди перед мечетью, попытались подавить протест, применяя слезоточивый газ, а 
затем использовали боевые патроны, убив по меньшей мере четырех человек. 
На следующий день силы безопасности открыли огонь по большой группе лю-
дей, принимавших участие в похоронной процессии четырех жертв, и убили 
еще двух человек. 

35.  В ночь на 23 марта силы безопасности штурмовали мечеть Омари, где 
около 60 манифестантов ночевало в палатках, разбитых во дворе мечети28. 
По словам очевидцев, силы безопасности открыли стрельбу по палаткам бое-
выми патронами, убив по меньшей мере шесть человек. На следующий день 
некоторые из людей, принимавших участие в похоронной процессии тех, кто 
погиб накануне, также были застрелены. 15 апреля несколько человек были 
убиты и ранены, когда силы безопасности расстреляли демонстрантов, собрав-
шихся у мечети Омари и Штаба политической безопасности.  

36.  25 апреля армия и силы безопасности начали крупномасштабную воен-
ную операцию с целью осады Деръа. У всех въездов в город были размещены 
танки, поскольку вооруженные силы установили контрольно-пропускные пунк-
ты и запретили въезжать в город и выезжать из него. Был введен комендантский 
час, прервано энерго- и водоснабжение и отключены все средства связи. После 
этого силы безопасности обошли Деръа аль-Балад, проводя повальные обыски с 
целью выявления разыскиваемых лиц или выборочно арестовывая лиц мужско-
го пола. Были арестованы сотни человек. Многих планово избивали при задер-
жании, а затем пытали, удерживая под стражей в Деръа или Дамаске. Осада в ее 
первоначальной форме длилась не менее двух недель, что приводило к острой 
нехватке продовольствия и воды и лишало жителей доступа к медицинской по-
мощи.  

37.  Вслед за этими событиями в других местах мухафазы были организованы 
многочисленные акции протеста, в ходе которых жители близлежащих деревень 

  

 27 The officials included the Governor of Dar’a, Faisal Kulthoum, and the head of the local 
Political Security branch, "Atif Najib".  

 28 The Omari Mosque quickly became the focal point for protests, which began following 
noon prayers on a daily basis. It was also used as a base for a makeshift medical facility 
providing treatment and shelter for the injured.  
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и городов двинулись на Деръа с требованиями положить конец осаде. Одна из 
крупнейших демонстраций состоялась 29 апреля, когда к Деръа направились 
тысячи человек. Силы безопасности открыли огонь по демонстрантам, убив, по 
многочисленным свидетельствам очевидцев, по меньшей мере 60 человек. 

 2. Дамаск и Риф Дамаск29  

38.  Бóльшая часть инцидентов, связанных с насильственным разгоном де-
монстрантов и массовыми арестами, имела место в городах и деревнях провин-
ции Риф Дамаск, в том числе в таких местах, как Дума, Эт-Талль, Дарайя, Ду-
майр и Мадайя. Похожие инциденты произошли в нескольких пригородах Да-
маска, таких как Хараста и Замалька. В столице тяжелое присутствие значи-
тельных сил безопасности препятствовало более крупному скоплению людей, 
однако и там, тем не менее, прошло несколько демонстраций, за которыми по-
следовала волна арестов30. 

39.  15 марта силы безопасности произвели ряд арестов во время демонстра-
ции на рынке Сук-аль-Хамидийя в Дамаске. На следующий день силы безопас-
ности арестовали 16 демонстрантов, которые были в числе приблизительно 
150 протестующих, собравшихся у здания Министерства внутренних дел. 
Во время очередной акции протеста 18 марта были избиты и арестованы не-
сколько демонстрантов, собравшихся у мечети Омейядов.  

40.  25 марта в Думе, к северо-западу от Дамаска, силы безопасности открыли 
беспорядочную стрельбу по мирным жителям, которые вышли из местной ме-
чети, чтобы начать акцию протеста, в результате чего, как сообщается, погибли 
11 демонстрантов. По утверждениям очевидцев, в операции участвовали четыре 
основные службы безопасности и разведки (см. пункт 30, выше), а снайперы, 
которые были размещены на крышах домов, целились в манифестантов.  

41. 1 апреля около 300 человек прошли маршем от мечети в Замальке – при-
городе, расположенном к востоку от Дамаска, и мирно собрались на централь-
ной площади. Вскоре их окружили около 500 сотрудников сил безопасности, 
многие из которых были одеты в гражданскую одежду и которые стали напа-
дать на них с электрическими дубинками. 22 апреля силами безопасности была 
жестоко разогнана проходившая в Дамаске демонстрация в поддержку жителей 
Деръа, в которой участвовали около 70 человек, и 30 участников были аресто-
ваны. В тот же день была жестоко подавлена демонстрация в Барзе аль-Балад, 
пригороде, расположенном к северу от Дамаска, где, как сообщается, силы 
безопасности, в том числе снайперы, стреляли в демонстрантов. 

42.  В период с 29 апреля по 2 мая в осаде находился Мадайя – курортный го-
род, расположенный в 40 километрах к северо-западу от Дамаска. Свидетели 
рассказали о крупной военной кампании, в ходе которой 2 000 солдат были за-
действованы в захвате города и установке контрольно-пропускных пунктов на 
его окраинах. В операции принимали участие силы безопасности, а также Чет-
вертая бронетанковая дивизия Первого корпуса в сопровождении карет "скорой 
помощи" Сирийского общества Красного Полумесяца. После того как были от-
ключены все средства связи, силы безопасности в ходе повальных обысков про-

  

 29 Rif Dimashq, literally "Damascus countryside", is a separate governorate to the capital. It 
lies south of the governorate of Homs, and is divided into nine districts. 

 30 On 16 February, a spontaneous demonstration took place in the Al Hariqa market in 
Damascus after a young man was beaten by a police officer. In protest, some  
2,000 demonstrators gathered at the scene and refused to disperse until the Minister for the 
Interior arrived and gave assurances that he would personally investigate the case.  
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вели массовые аресты в городе. Множество людей было арестовано случайным 
образом или на основании списков разыскиваемых лиц. По словам очевидцев, 
задержанных избивали, заталкивая их в автобусы. Большую часть из них пере-
вели в следственный изолятор в районе Кафр-Суса, юго-западный пригород 
Дамаска31.  

 3. Мухафаза Хомс 

43.  18 марта начались демонстрации в Хомсе, третьем по величине городе 
страны с населением 1,5 миллиона человек, большинство из которых являются 
мусульманами-суннитами и где имеется также христианское меньшинство. 
По заявлению многочисленных свидетелей, силы безопасности, которые были 
названы "Антитеррористической группой" разведки военно-воздушных сил, 
пытались разогнать толпу, стреляя в воздух и применяя слезоточивый газ. 
По словам одного из очевидцев, во время демонстрации было арестовано более 
40 протестующих. В последующие дни состоялось несколько демонстраций 
меньшего масштаба в различных частях города, однако силы безопасности ста-
ли шире применять боевые патроны и расширились масштабы массовых аре-
стов с целью подавления протестов. 25 марта тысячи демонстрантов вышли на 
улицы и некоторые из них направились к Дому офицеров, где были размещены 
силы безопасности. По сообщениям очевидцев, силы безопасности и "шаббиха" 
стреляли по манифестантам боевыми патронами, а снайперы целились в других 
гражданских лиц с крыш домов32.  

44.  17 апреля, как сообщается, было убито 17 демонстрантов после того, как 
тысячи людей собрались в центре города, частично в ответ на смерть в заклю-
чении вождя племени, которая произошла несколькими днями раньше. По заяв-
лению одного из очевидцев, силы безопасности начали стрелять по манифе-
стантам без всякого предупреждения, и он видел, как рядом с ним был ранен 
подросток. На следующий день несколько тысяч протестующих приняли уча-
стие в демонстрациях в память о погибших. Сирийские власти заявили, что са-
лафистскими группами были убиты три армейских офицера, в том числе один 
бригадный генерал вместе с двумя его сыновьями и племянником (см. прило-
жение IV). 

45.  5 мая сирийская армия была направлена в квартал Баб Амр в мухафазе 
Хомс для подавления того, что салафистские вооруженные группы называли 
восстанием33. По словам очевидца, весь район был окружен и было приказано 
врываться во все дома и убивать всех членов вооруженных банд34. Согласно со-
общениям, в ходе операции, в которой солдатам было также приказано распо-

  

 31 Some of those detained were later released after being brought before an investigative 
judge, who ordered their release. Some of the accusations levelled against them included 
"demeaning the dignity of the country", "disrupting the peace of the nation" and "weakening 
the spirit of the nation".  

 32 One eyewitness claimed that the Shabbiha had been brought in to support security forces in 
larger demonstrations. They reportedly targeted demonstrators, directly causing a 
significant number of casualties. The same account details how the Shabbiha prevented the 
transport of those killed by ambulances, but instead removed them to an unknown location. 
Fire-fighter trucks then cleaned the bloodstains using water cannon. 

 33 According to the witness statements, the orders received referred to a Salafist insurrection. 
 34 In order to cover the whole area, the division broke into groups, each composed of roughly 

100 soldiers. Each group was accompanied by six to eight members of the Shabbiha, to 
undertake what was described as the "dirty work". The witness claimed that the soldiers 
were given no information on how members of the armed gangs could be identified. 
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ложить оружие в местной мечети, были убиты десятки человек35. На следую-
щий день дивизии было приказано начать осаду города Талбиса в рамках подго-
товки к аналогичной операции по обеспечению безопасности с целью "зачист-
ки" района, занимаемого вооруженными бандами, с помощью танков, броне-
техники и войск. В ходе операции были убиты три офицера и 20 гражданских 
лиц.  

46.  Крупномасштабная военная операция началась 25 мая в городе Эр-
Растан, где якобы по-прежнему действуют "вооруженные банды" и где, соглас-
но сообщениям, демонстранты повалили памятник покойному президенту Аса-
ду. Имеется в высшей степени последовательное описание произошедших там 
событий, которое было дано очевидцами. Вооруженные силы окружили город, 
контролируя все точки доступа с танков и бронемашин, для того чтобы не до-
пустить ввоз продуктов питания и медикаментов36. Город был разделен на две 
оперативные зоны. Внутри каждой зоны ряды солдат, перед которыми шли 
офицеры, прочесывали разные области. За каждым подразделением следовали 
группы, состоящие из шести–восьми членов "шаббиха", которые, как утвержда-
ется, были готовы стрелять в любого солдата, если он обернется или откажется 
выполнять приказы. Солдаты врывались в дома и разграбляли их, ведя беспоря-
дочную стрельбу по автомобилям и прохожим и повреждая имущество. Многие 
жители Эр-Растана бежали в близлежащие поля, чтобы укрыться, но их пресле-
довали, и много людей было убито. Некоторые из свидетелей также упомянули 
убийство армейских офицеров неизвестными снайперами во время операции37.  

 4. Мухафаза Хама 

47.  22 апреля в городе Хама, расположенном к северу от Дамаска и имеющем 
население около 700 000 жителей, были убиты восемь человек в ходе первого 
известного в этом городе случая стрельбы силами безопасности по демонстран-
там боевыми патронами. 27 мая состоялась более крупная демонстрация с уча-
стием тысяч людей, в отношении которой никаких сообщений о жертвах не по-
ступало, хотя в других районах мухафазы сообщалось о массовых арестах, бес-
порядочной стрельбе и грабежах со стороны сил безопасности. Например, 
12 апреля деревня Эль-Байда (расположенная к юго-востоку от города Латакия, 
но входящая в состав мухафазы Хама) стала местом разрушений и грабежей в 
ходе осуществления военной операции с целью избавления ее от "террористи-
ческих банд". В результате операции были арестованы около 400 жителей, не-
которые из которых во время ареста были избиты и подвергались унижениям. 
По словам очевидцев, вооруженным силам, направленным из Банияса в Эль-
Байду, было приказано при входе в деревню, которая, как считалось, находилась 
под контролем "террористических групп", стрелять без разбора. В операции 
также участвовали силы безопасности. Как показывает видеозапись, изученная 
миссией, десятки мирных жителей были окружены, а затем их заставили лечь 
на землю. Некоторые из них были избиты, в том числе один мужчина с пулевым 
ранением в спину. После этого всех увезли в неизвестном направлении. Впо-

  

 35 Witnesses claimed that, as the troops were pulling back from Bab Amr, they broke into the 
mosque in the area, reportedly killing the imam and then planting arms there. They added 
that the security forces then arranged for the arms cache to be filmed by Syrian television 
and for it to be reported that armed gangs had hidden weapons in the mosque. 

 36  The scale and intensity of the campaign was markedly greater than in earlier operations. 
Witnesses reported that they had been told that Ar Rastan was "infested with armed groups". 

 37 According to Human Rights Watch, 41 people were killed during the operations in Ar 
Rastan.  Accounts from eyewitnesses suggest that the figures may be significantly higher. 
The military operation lasted until 2 June, but was most intense during the first 48 hours. 
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следствии их отпустили после протеста со стороны их семей, и полученные 
ими телесные повреждения, по всей очевидности, свидетельствуют о том, что 
их пытали.   

48.  3 июня около 50 000 манифестантов собрались на площади Аль-Аси в 
центре Хамы. В районе площади были сконцентрированы значительные силы 
безопасности, для того чтобы не дать манифестантам выйти на площадь. Один 
из сотрудников сил безопасности жестом предупредил манифестантов, чтобы 
они не приближались к периметру безопасности. Нескольким манифестантам 
удалось прорваться и вручить цветы некоторым из сотрудников службы безо-
пасности в качестве жеста мира и отказа от насилия. Когда они повернули на-
зад, силы безопасности открыли огонь по манифестантам, которые стали убе-
гать или бросились на землю. Одновременно с этим множество сотрудников 
сил безопасности, которые были опознаны свидетелями как сотрудники воен-
ной разведки, вышли из фургонов  и заняли позицию возле площади и близле-
жащих зданий38. По утверждению других свидетелей, одетые в черное снайпе-
ры, размещенные на крыше здания партии Баас, начали стрелять в демонстран-
тов с противоположной стороны. По словам свидетелей, стрельба сменилась 
хаосом, в котором демонстранты увезли кого-то из раненых на мотоциклах, ко-
гда это было возможно, в то время как других раненых пришлось оставить. 
Присутствие значительных сил безопасности в этом районе наряду со снайпер-
ским огнем не позволили доставить раненых в больницы для лечения. В одном 
случае, согласно сообщениям, от 20 до 25 демонстрантов умерли от потери 
крови в районе сада Ум аль-Хасан, поскольку до них никто не мог добраться39. 
Десятки демонстрантов были убиты, а те, кто был ранен, как сообщается, умер-
ли вследствие отсутствия адекватной и своевременной медицинской помощи40.   

49.  Согласно многочисленным свидетельствам, усиление напряженности в 
Хаме после 3 июня заставило силы безопасности уйти с улиц, чтобы избежать 
дальнейших конфликтов с протестующими41. В последующие недели в Хаме на 
улицы выходили десятки, а иногда и сотни тысяч демонстрантов (в демонстра-
ции, состоявшейся в городе 24 июня, приняли участие, согласно оценкам, 
200 000 человек) без видимого присутствия сил безопасности. Это относитель-
ное спокойствие было нарушено серией ночных рейдов по жилым домам, кото-
рые начались 3 июля42. Разыскивались, среди прочих, активисты и организато-
ры демонстраций в районах Хадер и Ас-Сабуния. Свидетели подтвердили, что 
сотрудники сил безопасности врывались в дома и арестовывали людей на осно-
вании списков имен, одновременно с этим разграбляя дома и повреждая иму-
щество. Согласно многочисленным свидетельствам, в период до 8 июля во вре-
мя операций обыска и ареста были убиты по меньшей мере 22 гражданских ли-
ца.  

  

 38 Some witnesses reported that security personnel were hiding in a nearby orphan’s shelter, 
and that they attacked demonstrators as they approached the square. Many described this 
incident as a trap in which demonstrators were confined to narrow alleyways with no means 
of escape. 

 39  Eyewitnesses reported having found the bodies of the demonstrators in the Um Al Hassan 
garden area with pools of blood around them, suggesting they had bled to death.  

 40 Some of the injured reportedly refused to go to public hospitals because they feared that 
they would be arrested by security officers stationed there. 

 41 To this end, security forces removed a statue of former President Al Assad from the city 
centre, both to avoid further clashes and to prevent it being attacked and toppled by 
protestors.  

 42 The security forces carrying out the arrests were believed to belong to Political Security and 
Military Intelligence.  
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 5. Мухафаза Идлиб 

50.  Крупнейшие демонстрации в провинции Идлиб состоялись в городах 
Джиср-эш-Шугур и Мааррат-эн-Нууман. В ходе акций протеста было организо-
вано движение манифестантов из окрестных деревень в города43. В нижесле-
дующих разделах описаны инциденты, которые, согласно сообщениям, про-
изошли в населенных пунктах Эль-Мастума, Саракиб, Джиср-эш-Шугур и Ма-
аррат-эн-Нууман44. Большая часть инцидентов включала убийство мирных де-
монстрантов силами безопасности с применением боевых патронов45. 

51.  20 мая демонстранты, направлявшиеся к городу Ариха, были встречены 
силами безопасности, которые базировались в молодежном лагере партии Баас 
в деревне Аль-Мастума в нескольких километрах к югу от Идлиба. Свидетели 
сообщают о мирном шествии демонстрантов с оливковыми ветвями в руках, ко-
торые, однако, были без предупреждения обстреляны боевыми патронами. Не-
которые из приблизительно 20 сотрудников сил безопасности прятались за де-
ревьями, а другие находились на крышах домов46. Согласно оценкам, 200 чело-
век были ранены и 30 убиты, некоторых, как сообщается, "добивали" ножами, 
когда они лежали на земле. Некоторые свидетели помогали собирать тела и 
доставлять раненых в больницы; они также сообщили, что больница города 
Ариха отказала в приеме. По утверждению одного из свидетелей, он присутст-
вовал на похоронах демонстранта, у которого на животе было вырезано слово 
"Махер", в честь брата президента Махера Асада.  

52.  10 июня в провинцию Идлиб были направлены вооруженные силы, для 
того чтобы, согласно свидетельствам нескольких солдат, принимавших участие 
в операции, восстановить контроль над несколькими городами и деревнями, 
отобрав его у "вооруженных групп", связанных с "Мусульманским братством" и 
"салафистскими группами"47. Как утверждает один из свидетелей, в тот вечер 
силы, оснащенные современным вооружением и более чем 100 единицами тех-
ники, в том числе танками, вошли в город Саракиб, расположенный к югу от 
города Идлиб48. Было видно, как демонстранты скандировали: "Свобода, свобо-
да!"; в числе них были дети, которые пытались забраться на военные машины. 
Другие призывали солдат возвращаться назад и не убивать их. По утверждению 
свидетеля, он слышал, как капитан получал инструкцию от вышестоящего офи-
цера расстреливать их, несколько солдат попытались возразить своему началь-
ству, потому что они стояли перед лицом безоружного гражданского населения, 
в том числе женщин и детей. Офицер заявил, что дан приказ стрелять на пора-
жение и те, кто откажутся, сами будут убиты49.   

  

 43 A number of predominantly Alawite villages in the area did not participate in the protests. 
 44 Details of incidents reported in Ariha, Sallet Al Zuhour and other locations researched by 

OHCHR are not given in the present report. 
 45 Several of those injured were examined by the mission’s forensic physician during a field 

visit to Turkey.  
 46 Some of the personnel wore dark green military uniforms, while others were dressed in 

black. The latter had shaved heads and long beards and, according to witnesses, looked 
"foreign".  

 47 Witnesses referred to a "blockade of information", that ordinary rank and file soldiers had 
no idea what was happening when they were deployed, and that they had not been allowed 
leave for several months and were confined to their barracks in between operations. 

 48  The witness reported that he had been told that "terrorists had infiltrated Syria and the 
population needed help to resist these groups who were committing acts of violence".  

 49 According to the witness, at this stage, shooting broke out among the soldiers themselves 
and he fled. He had to run towards the demonstrators, since the Shabbiha were positioned 
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53.  Некоторые из наиболее серьезных событий, наблюдавшихся в мухафазе 
Идлиб, произошли в Джиср-эш-Шугуре, между Алеппо и Латакией, приблизи-
тельно в 20 км от границы с Турцией. Протесты, которые начались 18 марта, 
обходились без происшествий вплоть до 30 апреля, когда, по словам очевидцев, 
во время облав были арестованы от 38 до 40 жителей города. Они были осво-
бождены после крупной демонстрации, состоявшейся 2 мая, и после этого хо-
дили по улицам без рубашек, чтобы продемонстрировать травмы, полученные 
ими в результате пыток. 13 мая здание партии Баас в городе было подожжено 
неизвестными лицами во время демонстрации, в ходе которой в небе были вид-
ны вертолеты, стрелявшие по демонстрантам50.  Демонстрация проводилась в 
ответ на более ранний инцидент, в ходе которого были убиты 11 и ранены 3 че-
ловека, которые ехали в фургоне из Хомса в Джиср-эш-Шугур51. 

54.  3 июня толпа из 30 000 протестующих прошла маршем по Джиср-эш-
Шугуру. По словам очевидцев, сотрудники сил безопасности применяли слезо-
точивый газ и стреляли в воздух, чтобы разогнать толпу. На следующий день 
около 20 000 человек собрались в общественном саду города, недалеко от поч-
тового отделения, на похороны Базеля аль-Масри – манифестанта, убитого на-
кануне вечером. Аль-Масри был найден мертвым с тремя пулевыми ранениями, 
а его товарищ, находившийся с ним в то время, был ранен. После похорон один 
из участников, Малеш Хасан, был убит во время произнесения речи с трибуны 
в середине толпы. По словам очевидцев, он был застрелен снайперами, нахо-
дившимися на крыше расположенного поблизости почтового отделения52. Сразу 
за этим последовала более интенсивная стрельба боевыми патронами со сторо-
ны почтового отделения и соседних зданий сил безопасности. Как утверждают 
свидетели, в операции также использовались вертолеты, из которых велась 
стрельба по толпе. Миссия узнала имена 14 человек, которые погибли в тот 
день. Один из свидетелей сообщил о том, что он отвез семь тел в своей машине 
в родную деревню и поместил их в холодильник овощного магазина, поскольку 
больницы находились под контролем сил безопасности. По словам другого сви-
детеля, 17 солдат, которые отказались выполнять приказы, были убиты старшим 

  
 

behind the lines with instructions to shoot anyone who deserted or refused to obey orders. 
Another witness to the same events added that, after the operations, checkpoints were set up 
on the Idlib road and that he witnessed military personnel killing at point blank range three 
car passengers at one such checkpoint. The witness also noted during this incident the 
presence of Shabbiha members, claiming that they had shaved heads and long beards. He 
reported that others spoke in a foreign language or in broken Arabic. Upon deciding to leave 
the army, he learned that seven others who had attempted the same had been killed. 

 50 It remains unclear who was responsible for setting the building on fire. Some witnesses 
claimed demonstrators were responsible, while others said it was Ba’ath Party officials 
themselves who set fire to the premises as they vacated it. Video footage of the incident 
appears to support the latter version. 

 51 On 8 May, a van carrying 17 passengers returning from Lebanon and heading to Jisr Al 
Shughour was attacked near Homs. The van was fired upon from two directions as it 
became trapped between two checkpoints. The army reportedly claimed that the van failed 
to stop at the first checkpoint and alerted soldiers manning the second. Photographs 
obtained by the mission show the vehicle riddled with bullet holes. According to the 
victims’ relatives, the bodies of those killed were returned to them some 10 days later, and 
that they were pressured into signing documents stating that the attack had been carried out 
by "terrorists". In its note verbale of 5 August 2011 (annex V), the Government denied these 
allegations. 

 52 Some witnesses stated that the basement of the post office had been used by security 
personnel for the interrogation of suspects. 
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сотрудником сил безопасности. Некоторые свидетели сообщили миссии о том, 
что этот старший сотрудник впоследствии был убит вместе с несколькими дру-
гими сотрудниками алавитских сил безопасности, после того как они были за-
хвачены протестующими, в то время как другие говорили, что он был убит од-
ним из солдат. Миссия не смогла провести дальнейшее расследование по этим 
сообщениям. Еще больше людей было убито на следующий день, когда сотруд-
ники сил безопасности и военные открыли огонь по демонстрантам, направ-
лявшимся к Джиср-эш-Шугуру, в районе Сахл аль-Габ53.  

55.  6 июня министр внутренних дел Мухаммед Ибрагим аш-Шаар объявил 
по национальному телевидению, что власти намерены принимать решительные 
меры против "любого вооруженного нападения" в Джиср-эш-Шугуре. Вскоре 
после этого многие жители города направились к границе с Турцией, опасаясь 
репрессий и дальнейшего насилия со стороны сил безопасности54. По сообще-
нию одного из свидетелей, 8 июня к Джиср-эш-Шугуру подошли две армейские 
бригады с целью начать осаду, которые разместились на сахарном заводе горо-
да55.  Джиср-эш-Шугур был практически безлюден, когда 13 июня армия вошла 
в него вместе с избранными средствами массовой информации и приглашенны-
ми гостями, для того чтобы стать свидетелями того, что было названо властями 
операцией по освобождению города от вооруженных банд56. 

56.  В городе Мааррат-эн-Нууман, расположенном на шоссе, соединяющем 
Алеппо и Хаму, прошел ряд акций протеста, в ходе которых силы безопасности 
применяли боевые патроны против безоружных гражданских лиц. Жителями 
города и близлежащих деревень проводились регулярные демонстрации, перво-
начально в поддержку жителей Деръа. Свидетели сообщили, что первоначально 
демонстрации проходили без жертв, несмотря на присутствие сил безопасно-
сти. В одном случае для разгона демонстрантов были применены водометы, и 
члены "шаббиха" в штатском избили некоторых из участников. 13 мая силы 
безопасности попытались с помощью слезоточивого газа разогнать демонст-
рантов, которые собрались на шоссе за городом. По словам очевидцев, когда 
силам безопасности не удалось остановить наступление таким образом, они 
стали стрелять по демонстрантам боевыми патронами. Один из свидетелей, ко-
торый был ранен при попытке помочь другим, сказал, что его доставили в част-
ную больницу, так как многие опасались, что государственные больницы пред-
ставляют опасность. Другим раненым помощь оказывалась в частных домах. 

57.  Следующая вспышка насилия произошла во время более крупной демон-
страции 20 мая, когда для подавления протестов применялись слезоточивый газ, 
гранаты и боевые патроны. Кроме того, снайперы также вели огонь по толпе с 

  

 53 Other witnesses claimed that, at that stage, armed clashes broke out between the group of 
soldiers, who attempted to flee, and the security forces. The witnesses added that two 
helicopters providing backup began firing at both the civilians and the fleeing soldiers. 
Some of the civilians managed to flee to Jisr Al Shughour safely. The mission interviewed 
one of the civilians wounded after the helicopters began shooting at the crowd, and another 
civilian who was injured as he made his way to Jisr Al Shughour. 

 54 Military and security forces had reportedly gathered some 20 kilometres outside the town.  
 55 According to other witnesses, the sugar factory was used in that period as the headquarters 

for armed forces deployed from other areas, as well as for the interrogation, detention and 
torture of suspects. Several sources also reported that four girls were raped at that location, 
although the mission was unable to corroborate these accounts. 

 56 On 6 June, Syrian television reported that members of security forces had been killed in 
several attacks, including during an ambush by "armed gangs" operating in Jisr Al 
Shughour, where clashes took place at a security centre and other Government buildings 
were set alight. 
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позиций, расположенных на крышах нескольких зданий, в том числе мечети 
Аль-Масри. Как утверждают свидетели, в этой операции участвовали воору-
женные силы и специальные полицейские силы, а также присутствовали члены 
"шаббиха", которые должны были стрелять в каждого, кто не подчинялся при-
казам57. Силы безопасности установили блокпосты, которые затем использова-
лись для отлавливания демонстрантов. Со своей стороны демонстранты жгли 
шины и сооружали импровизированные блокпосты, пытаясь преградить путь 
силам безопасности58. По словам одного свидетеля, который был ранен, в ходе 
одного инцидента один из солдат пытался помочь ему, подав знак, чтобы он 
уходил, однако это заметил другой солдат, который подошел к первому сзади и 
выстрелил ему в голову. Находившиеся поблизости манифестанты пытались 
вытащить солдата в безопасное место, чтобы спасти его, однако другие солдаты 
подошли и вырвали у них тело, в то время как протестующие забрасывали их 
камнями. Раненому свидетелю удалось убежать, а затем он был доставлен в 
клинику в деревне, куда, по его словам, прибыло много раненых из Эль-
Мастумы. Других раненых, у которых были более серьезные ранения, требую-
щие хирургического вмешательства, перевозили через границу в Турцию. Госу-
дарственная больница в Мааррат-эн-Нуумане в этот период была закрыта.  

58.  3 и 10 июня в Мааррат-эн-Нуумане прошли еще две крупные демонстра-
ции. Тысячи людей собрались на улицах, и в обоих случаях, по утверждению 
свидетелей, силы безопасности стреляли по демонстрантам боевыми патронами 
без предупреждения и без приказа разойтись59. Помимо снайперского огня, бы-
ли введены танки; одна из свидетельниц видела, как стрельба велась из одного 
или нескольких из пяти замеченных ею вертолетов. По сообщениям очевидцев, 
силы безопасности расстреливали в упор некоторых раненых, лежащих на зем-
ле. Раненых приходилось увозить в другие места за пределами города, посколь-
ку, по мнению большинства людей, в государственных больницах, контроли-
руемых силами безопасности, им бы был нанесен еще больший вред. 

 6. Другие мухафазы  

59.  В городе Банияс в мухафазе Тартус первая демонстрация состоялась 
18 марта, когда протестующие собрались у мечети Рахман и направились к цен-
тру города. Полиция и местные шейхи записали список претензий митингую-
щих, однако через неделю, 25 марта, произошла вспышка насилия, которая при-
вела к человеческим жертвам. По словам очевидцев, силы безопасности приме-
няли водометы для разгона толпы перед мечетью Абу Бакра. Силы безопасно-
сти вместе с членами "шаббиха" и снайперами начали стрелять в людей, выхо-
дящих из мечети. По меньшей мере три человека были убиты и многие ранены. 
Как сообщается, позднее три члена "шаббиха" были убиты, после того как 
группа демонстрантов преградила путь их машине и подожгла ее. Другие слу-
чаи убийства и ранения гражданских лиц произошли в ходе демонстраций, со-
стоявшихся в апреле. 7 мая в Банияс были направлены вооруженные силы в со-
провождении танков и вертолетов с целью осады города.  

  

 57 One witness gave an account of the killing of a soldier by a Shabbiha member.  
 58 Several witnesses identified a key security official, who was reportedly responsible for 

much of the violent reaction towards demonstrators. Other witnesses identified the same 
person in the context of killings in Jisr Al Shughour on 4 June. 

 59 Witnesses described the forces as dressed in both army and police uniforms. Many also 
referred to Shabbiha members dressed in black civilian clothes. Others said "foreigners" 
were present, also wearing black. 
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60. В городе Латакия (столице мухафазы Латакия, которая расположена на 
побережье Средиземного моря в северо-западной части Сирийской Арабской 
Республики) 18 и 25 марта прошли две демонстрации, в ходе которых никакой 
конфронтации с силами безопасности не было60. Во время демонстрации 
26 марта силы безопасности открыли огонь по демонстрантам, которые пыта-
лись повалить памятник президенту61. Свидетели рассказали о том, что на сто-
роне сил безопасности воевали члены "шаббиха", которые, как сообщается, на-
падали на некоторых демонстрантов с ножами. Демонстрация 8 апреля была 
охарактеризована как особенно кровавая, хотя свидетели не смогли сказать, 
сколько демонстрантов было убито и ранено. Согласно их утверждениям, после 
того как стрельба закончилась, силами безопасности были пригнаны мусорово-
зы для расчистки улиц от тел.  

61.  Демонстрации в Алеппо начались 15 марта, но они в значительной степе-
ни сводились к студенческим демонстрациям в университете города. Несколько 
таких демонстраций прошли в апреле и мае, в основном в ночное время. По со-
общениям очевидцев, некоторые демонстрации были разогнаны вооруженными 
силами и силами безопасности совместно с другими группами, которые, как го-
ворят, были "наняты" для этой цели62. Одна из более крупных демонстраций 
прошла 30 июня, когда, как утверждается, были арестованы более 400 студен-
тов. 

62.  В провинции Дайр эз-Заур, расположенной на востоке Сирии и гранича-
щей с Ираком, в середине марта были проведены демонстрации сначала мень-
шего масштаба, однако их масштаб за несколько недель увеличился. По свиде-
тельствам очевидцев, сотрудники безопасности и разведки регулярно снимали 
протестующих на видео с целью установления личности и были проведены 
многочисленные аресты. По сообщениям свидетелей, в ходе демонстраций 
20 апреля и 27 мая, когда на крышах домов были размещены снайперы, для раз-
гона демонстрантов применялись слезоточивый газ и выстрелы в воздух.  

63.  В мухафазе Эль-Хасака – регионе, населенном преимущественно курда-
ми, который расположен на северо-востоке страны и граничит с Турцией и Ира-
ком, демонстрации прошли в целом ряде мест, в том числе в городах Эль-
Хасака, Эль-Камышлы, Рас-эль-Айн и Амуда. В ходе демонстраций, которые 
были относительно небольшими, прозвучал призыв к обеспечению основных 
гражданских и политических прав курдского меньшинства в Сирийской Араб-
ской Республике. По словам свидетелей, в этом регионе силы безопасности воз-
держались от применения силы, влекущей за собой смерть, однако внедрялись в 
некоторые акции протеста с целью выявления активистов. Некоторые люди бы-
ли арестованы, но впоследствии отпущены, по-видимому, после подписания 
документов, в которых они обязались впредь не принимать участия в демонст-
рациях. 

  

 60 According to nine witnesses who later fled to Turkey, on 18 March, the demonstrators 
walked towards Al Shaikh Daher square carrying olive branches. There were no clashes 
with security forces, but some altercations took place with scores of Alawite residents who 
tried to prevent the demonstrators from reaching the square.   

 61 Witnessed stated that some of the forces firing at them were dressed in military uniform, 
others in civilian clothes, and others in black fatigues. 

 62 In one instance, witnesses claimed that armed groups belonging to a local clan referred to in 
the accounts as baltajiyya (literally "axe carriers", but closer in meaning to "thugs") took 
part in breaking up protests and intimidating the demonstrators. The mission was unable to 
further investigate this claim. 
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 B. Ответ правительства  

64.  Правительство Сирийской Арабской Республики направило УВКПЧ пять 
вербальных нот в связи с мандатом миссии. Хотя правительство продолжает со-
трудничать с УВКПЧ, оно не предоставляет миссии доступ в страну.  

65.  30 марта президент Асад объявил о своем намерении провести множест-
во реформ, включая отмену чрезвычайного положения, упразднение Верховно-
го суда государственной безопасности и амнистию некоторых из заключенных и 
задержанных лиц. Предлагаемые реформы охватывают законы, регулирующие 
право на мирные собрания и создание политических партий, а также создание 
комитетов для разработки избирательного законодательства и законодательства 
в сфере информации. С тех пор было опубликовано по меньшей мере два новых 
закона, а в апреле был издан указ, регулирующий статус сирийских курдов63. 
В вербальной ноте от 9 июня 2011 года (см. приложение II) правительство от-
метило, что в начале июня было принято решение о создании комитета по на-
циональному диалогу. В той же вербальной ноте оно заявило, что создан судеб-
ный комитет для расследования преступлений, совершенных в отношении про-
тестующих и сотрудников сил безопасности в Деръа 31 марта 2011 года, и при-
влечения к ответственности всех виновных в этих преступлениях лиц. Прави-
тельство также сообщило, что мандат комитета был недавно расширен и теперь 
включает расследование всех преступлений, совершаемых в отношении граж-
данских лиц, а также сотрудников сил безопасности и военнослужащих в раз-
ных местах страны.  

66.  В разное время сирийские должностные лица, в том числе президент 
Асад (например, в своем выступлении в университете Дамаска 20 июня 
2011 года), признавали законность определенных требований, выдвигаемых 
протестующими, проводя различие между законными требованиями и требова-
ниями, направленными на то, чтобы дестабилизировать обстановку в стране. 
В своей вербальной ноте от 27 июня 2011 года (см. приложение IV) правитель-
ство заявило, что те, кто стремится дестабилизировать обстановку в стране, ис-
пользуют законные протесты в качестве прикрытия для диверсий. Правительст-
во утверждало, что эти группы нападают на "большое число ни в чем не повин-
ных граждан и сотрудников сил безопасности" и пытаются внести "сектантский 
раскол", а также "свергнуть режим и создать салафитский эмират". По данным 
правительства, в период до конца июня 2011 года 260 членов вооруженных сил 
и сил безопасности были убиты и еще 8 000 ранены.  

67.  В своей вербальной ноте от 5 августа 2011 года (см. приложение V) Ми-
нистерство иностранных дел ответило на вопросы УВКПЧ и представило ин-
формацию, касающуюся, в частности, действующего уголовного законодатель-
ства; закона, предоставляющего курдам полные права в вопросах гражданства; 
принятия парламентских постановлений о прекращении чрезвычайного поло-
жения; объявления всеобщей амнистии, что, по словам правительства, привело 
к освобождению 10 433 задержанных, а также принятия нового избирательного 
законодательства. Министерство также сослалось на действия сирийских вла-
стей и привело количественные показатели по делам о пытках, находящимся на 
рассмотрении судов Сирии. В этой же ноте оно заявило, что правительство соз-
дало комиссию по расследованию заявлений о преступлениях в контексте собы-
тий, происходящих в Сирийской Арабской Республике. Комиссия была создана 

  

 63 Legislative Decree No. 49, adopted on 7 April 2011. Article 1 states that individuals 
registered as foreigners in the Al Hasakah Governorate shall be granted Syrian nationality. 
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во исполнение решения № L/905 от 31 марта 2011 года, принятым заместителем 
председателя Совета судей. В состав комиссии входят, в частности, генераль-
ный прокурор Сирийской Арабской Республики в качестве председателя; глава 
Департамента судебной инспекции; первый прокурор Дамаска и первый след-
ственный судья Дамаска. Комиссии было поручено расследовать обстоятельст-
ва, приведшие к гибели целого ряда гражданских лиц и военнослужащих в 
Деръа и Латакии. Согласно информации, приведенной в вербальной ноте, ко-
миссия собрала показания ряда свидетелей в Деръа и расследовала отдельные 
обвинения. К числу лиц, в отношении которых было проведено расследование, 
относятся бывший губернатор Деръа и сотрудники сил безопасности. В связи с 
вопросом о массовых захоронениях Министерство отметило, что некие воору-
женные "террористические группы" совершили нападение на полицейский уча-
сток в Джиср-эш-Шугуре с использованием боевых патронов, убив всех со-
трудников полиции. По данным Министерства, после этого тела были убраны с 
помощью бульдозеров, сложены вместе и похоронены в братских могилах.   

68.  10 августа УВКПЧ представило доклад миссии Постоянному представи-
тельству Сирийской Арабской Республики для комментариев. 16 августа По-
стоянное представительство направило УВКПЧ вербальную ноту (см. приложе-
ние VI), в которой оно отметило, что правительство соблюдает международное 
право прав человека и приступило к осуществлению ряда серьезных реформ. 
Оно также добавило, что лица, которые предоставляли миссии информацию в 
лагерях беженцев, нарушили сирийские законы и поэтому не могут считаться 
надежными источниками. Правительство подвергло критике роль средств мас-
совой информации в искажении фактов и заявило, что ссылка на "репрессивное 
меньшинство" в докладе является недопустимой. Оно также заявило, что эта 
ссылка свидетельствует о предвзятом отношении миссии. Согласно вербальной 
ноте, указание на 1 900 человек, погибших в стране, соответствует действи-
тельности. Вместе с тем оно также указало на то, что в это число входят со-
трудники полиции и служб безопасности, а также жертвы террористических 
вооруженных групп. Правительство также сообщило, что в Джиср-эш-Шугуре 
были зверски убиты 120 сотрудников полиции.  

 III. Схемы нарушений 

69.  Миссия установила схемы нарушений прав человека, представляющие 
собой широкомасштабные или систематические нападения на гражданское на-
селение, которые могут квалифицироваться как преступления против человеч-
ности, предусмотренные статьей 7 Римского статута Международного уголов-
ного суда.  

 A. Убийства и исчезновения 

70.  В свете широкомасштабных убийств гражданского населения, совершен-
ных подконтрольными правительству силами безопасности, Сирийская Араб-
ская Республика грубо нарушила неотъемлемое право на жизнь, закрепленное в 
статье 6 Международного пакта о гражданских и политических правах. 

71.  Миссия собрала подтверждающие показания очевидцев о многочислен-
ных суммарных казнях, в том числе 353 имени жертв. Кроме того, миссия на-
шла подтверждающие свидетельства, указывающие на то, что сотрудники сил 
безопасности выдавали себя за гражданских лиц с целью провокации беспоряд-
ков и искажения картины событий. Гражданским лицам часто удавалось отли-
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чить себя от сотрудников сил безопасности, которые носили цветные нарукав-
ные повязки64. В демонстрациях участвовали несколько видов сил безопасности 
и армия, однако очевидно, что они не были подготовлены в области борьбы с 
общественными беспорядками. 

72. Хотя в некоторых демонстрациях отдельные гражданские лица провоци-
ровали инциденты, сопровождавшиеся насилием65,  непропорциональное при-
менение силы военными и силами безопасности представляет собой нарушение 
международных обязательств государства в области прав человека.  

73.  В сообщениях, поступающих из широкого спектра источников, утвержда-
ется, что демонстрации носили преимущественно мирный характер. В акциях 
протеста принимали участие гражданские лица всех возрастов, которые зачас-
тую несли оливковые ветви или шли с обнаженной грудью, чтобы показать, что 
у них нет оружия. Подконтрольные правительству информационные каналы ос-
вещали эти события неточно, в большинстве случаев объясняя волнения дея-
тельностью "террористических" элементов66. Большая часть убийств, о которых 
поступают сообщения, обусловлена тем, что силы безопасности, военные и 
члены "шаббиха" стреляли из автоматов Калашникова и других орудий с ис-
пользованием боевых патронов67.  Сообщения свидетелей указывают на то, что 
один из наиболее широко распространенных методов работы заключался в 
убийстве мирных жителей с помощью: a) наземных сил; b) снайперов на кры-
шах домов; и c) сил авиации. 

74.  На очевидное наличие установки стрелять на поражение указывает тот 
факт, что большая часть пулевых ранений, обнаруженных у жертв, локализова-
лась на голове, груди и верхней части туловища. Был проведен опрос многих 
бывших солдат, которые дезертировали из армии, полиции и различных отделе-
ний сил безопасности. Они утверждают, что им был дан четкий приказ исполь-
зовать против протестующих боевые патроны68. Тех, кто отказывался стрелять в 
гражданских лиц, расстреливали выстрелами в спину другие сотрудники сил 
безопасности и отряды "шаббиха". Проведенный экспертом миссии по вопро-
сам общественного порядка анализ видеозаписи операции по обеспечению 
безопасности показал, что у большинства сил, которые были использованы 
против гражданского населения, отсутствовала подготовка в области подавле-
ния массовых беспорядков. Это усугублялось использованием оружия, которое 
способствовало чрезмерному применению силы против гражданского населе-
ния.  

  

 64 According to some reports, various security units would even at times shoot at each other. 
 65 For example, the mission received uncorroborated accounts from Baniyas and Jisr Al 

Shughour of the killing of security or other officials by demonstrators or unidentified 
persons.   

 66  For example, there are corroborated reports that security forces planted weapons in the 
Omari Mosque in the city of Dar’a after clearing it and murdering civilians, then blamed 
innocent demonstrators. For the version of the Syrian Arab News Agency (DARA), see 
www.sana.sy/eng/337/2011/04/27/343519.htm.  

 67 In several incidents documented by the mission, Shabbiha members used knives or bayonets 
to kill protestors. 

 68 Witness stated that the orders at Saraqeb, and near the camp of the Youth of the Baath Party 
in Al  Mastuma, were given on 20 May 2011, when security forces opened fire at 
demonstrators as soon as they arrived, killing more than 40 people. 
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75.  На земле офицеры зачастую открывали беспорядочную стрельбу по мир-
ным жителям с близкого расстояния и без предупреждения69. Было убито много 
детей и женщин. Лишь в немногих демонстрациях использовались средства, не 
влекущие за собой смерть: слезоточивый газ, водометы и стрельба боевыми па-
тронами в воздух. В ходе некоторых демонстраций применялась беспорядочная 
интенсивная стрельба из скорострельных орудий одновременно с использова-
нием слезоточивого газа или непосредственно после него. Подтверждающие 
сообщения из разных регионов указывают на то, что солдаты дезертировали 
после того, как получали приказ стрелять в мирных жителей70.  

76.  Свидетели подтвердили, что в городских районах использовались танки, 
тяжелые пулеметы, установленные на транспортерах и предназначенные для 
уничтожения живой силы, и вертолеты. В других районах силы безопасности 
также использовали против гражданского населения реактивные гранаты и гра-
натометы, установленные на АК-47. 

77.  Сообщалось также о суммарных казнях, которые осуществлялись не в 
условиях демонстраций. Например, 1 мая в Деръа, как утверждается, приблизи-
тельно 26 мужчин с завязанными глазами были в упрощенном порядке расстре-
ляны на стадионе, который был преобразован в штаб-квартиру местных сил 
безопасности. Кроме того, сообщалось также о казнях во время осад городов и 
повальных обысков71. 

78.  Ввиду того что миссия не получила разрешение на посещение страны, ей 
не удалось проверить достоверность многочисленных утверждений о том, что 
силы безопасности в плановом порядке подвергали суммарной казни граждан-
ских лиц на койках больниц (или полевых госпиталей). Тем не менее поступали 
многочисленные сообщения о том, что силы проводят регулярные рейды в 
больницы с целью выявления и уничтожения раненых демонстрантов. Члены 
миссии отметили сильный и постоянно испытываемый гражданским населени-
ем страх перед обращением в больницы, и многие люди предпочитают оста-
ваться без медицинской помощи, чтобы избежать риска быть схваченными и 
убитыми.  

79.  Существует четкая схема того, как снайперы стреляли в демонстрантов72, 
включая сообщения о том, что офицеры были специально обучены тому, как 
бороться с гражданскими демонстрациями. К числу зданий, в которых разме-
щались снайперы, относятся помещения, принадлежащие силам безопасности, 
здания правительственных учреждений или партии Баас, а также мечети. 
В большинстве случаев они открывали огонь без всяких предупреждений. В не-
которых случаях снайперы, по-видимому, целились даже в людей, пытавшихся 
эвакуировать раненых. 

  

 69 Early on when the protests began, instances were reported of attempted negotiation by 
security or military personnel seeking to disperse the crowds. In most cases, such attempts 
were brief. As the situation on the ground worsened, such tactics gave way to direct attacks 
with live ammunition. 

 70 Many of these soldiers were shot dead immediately upon breaking ranks during 
demonstrations, and some were killed or treated inhumanely for being suspected of 
disloyalty towards the Government. 

 71 Including at Dar’a, Al Ladhiqiyah, Hamah and Jisr Al Shughour. 
 72 For example, in Dar’a, Jisr Al Shughour, Banias, Al Ladhiqiyya and Duma. 
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80.  Сотрудники службы безопасности обстреливали гражданское население с 
вертолетов, которые использовались в ходе различных демонстраций73. Огонь 
открывался сразу, без всяких предупреждений. 

81.  Потерпевшие и свидетели сообщают о многочисленных попытках сил 
безопасности скрыть убийства, в том числе с помощью массовых захороне-
ний74. В Латакии 8 апреля было замечено, как мусоровозы собирали тела по-
гибших. Во время осад гражданские жители хранили тела убитых жертв в са-
модельных холодильниках75. Вместе с тем поступило несколько сообщений о 
том, что силы безопасности убивали раненых жертв, помещая их в холодильные 
камеры больничных моргов76.  

82.  Сирийская Арабская Республика нарушила свои обязательства по Меж-
дународному пакту о гражданских и политических правах, касающиеся насиль-
ственных исчезновений, в частности по статьям 2, 6, 7, 10 и 14, а также другим 
статьям, касающимся свободы. Исчезло много мирных жителей, в том числе де-
тей. Тела некоторых погибших были возвращены их семьям, и на многих из них 
имелись следы пыток. Судьба и местонахождение сотен задержанных лиц ос-
таются неизвестными. Между тем миссия продолжает получать сообщения о 
насильственных исчезновениях. 

 B. Пытки  

83.  Из 180 свидетельств очевидцев, полученных миссией, в 98 говорилось о 
пытках и других бесчеловечных и унижающих достоинство видах обращения, 
применявшихся вооруженными силами и силами безопасности в отношении 
гражданских лиц, что является нарушением обязательств государства по Кон-
венции против пыток. По всей видимости, имелась четкая повсеместно или 
систематически выполняемая установка, в соответствии с которой силы безо-
пасности делали своей мишенью людей, подозреваемых в участии в демонстра-
циях, с целью запугать и терроризировать их в качестве одного из средств по-
давления протестов77. Пытки и жестокое обращение широко использовались с 
целью получения ложных показаний у задержанных. Во многих сообщениях 
говорилось о том, что силы безопасности врывались в дома и избивали мирных 
жителей, в том числе женщин и детей. После массовых арестов силы безопас-
ности и члены "шаббиха" увозили задержанных автобусами и грузовиками в 
тайные тюрьмы или на общественные стадионы, где жертвы впоследствии под-
вергались бесчеловечному обращению или пыткам78. Многие жертвы подверга-
лись пыткам многократно, после их перевода из одного места содержания под 

  

 73 Including Jisr a-Shughour and Ma’arrat Al Nu’man, in Idlib Governorate.  
 74 The locations of alleged mass graves will not be disclosed until they can be secured or 

properly exhumed.  
 75 For example, in Dar’a, bodies that could not be buried during the siege were stored in a 

refrigerated food truck. 
 76 One of the cases reported to the mission took place in Dar’a.  
 77 In Dar’a, Nawa, Al Yaduda, Jisr Al Shughour, Madaya, Homs, and Hama, among others. 
 78 Detention centres cited in accounts and located in or around Damascus include Kafr 

Sousseh, Al Mezze, Adra and Al Qaboun; other cited detention facilities were in Idlib and 
Homs. Most appeared to be under the jurisdiction of one of the security agencies, including 
Air Force Intelligence, Military Security and Political Security. Victims were often 
immobilized on the ground by security agents, who stepped upon their faces and tied their 
hands, as well being inhumanely treated during their transfer to detention centres. 
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стражей в другое79. Бывшие задержанные рассказывали о случаях смерти за-
ключенных вследствие пыток. Другие упоминали случаи пыток детей80. Агенты 
безопасности зачастую принуждали членов семьи покойного подписать доку-
мент, в котором говорилось, что человек был убит вооруженными бандами. 

84.  Миссией зафиксированы многочисленные методы пыток, большая часть 
из которых, насколько известно, применяется в Сирийской Арабской Республи-
ке на протяжении многих лет. К их числу относятся жестокие избиения, элек-
трошок, подвешивание за конечности в течение длительного времени, психоло-
гические пытки и регулярные унижения81. Миссией были сфотографированы 
свидетели, имеющие увечья, указывающие на пытки, которым, по их утвержде-
нию, они подвергались. Судебно-медицинский эксперт миссии произвел осмотр 
других жертв, которые были госпитализированы после бегства из страны. 
Жертвы произвольных арестов заявили, что их избивали и подвергали униже-
ниям и оскорблениям, затрагивающим их религиозные, демократические или 
политические убеждения. Многие жертвы сообщали о том, что их оскорбляли, 
например говоря им во время пыток и избиений: "Вы хотите свободы – вот вам 
свобода".  

 C. Лишение свободы 

85.  Сирийская Арабская Республика также нарушила право на свободу, за-
крепленное в статье 9 Международного пакта о гражданских и политических 
правах, широко практикуя произвольные, незаконные аресты и последующее 
незаконное содержание под стражей, что в значительной степени имеет целью 
запугать протестующих, в том числе женщин, детей и пожилых людей82.  

86.  В показаниях содержатся указания на две категории задержанных лиц.  
Во-первых, это лица, подозреваемые в том, что они находятся в оппозиции к 
власти (в том числе активисты и организаторы акций протеста), которые аре-
стовывались в ходе зачисток, носящих, как представляется, субъективный и 
произвольный характер. Во-вторых, это задержанные, которые были арестова-
ны в ходе операций с целью коллективного наказания жителей тех городов и 
поселков, которые, по мнению властей, не подчиняются им или являются цен-
трами демократической активности. Аресты, по-видимому, носили случайный и 
широкомасштабный характер83. Кроме того, арестам подвергались медики и 
правозащитники. Несколько свидетелей, которые бежали из страны, сообщили 
о том, что члены их семей были арестованы вместо разыскиваемого человека.  

  

 79 Some people were taken to up to four detention centres, where they were abused.  
 80 These cases included that of Hamza Al Khatib, aged 13, from Dar’a, who died in custody. It 

its note verbale of 14 June 2011, the Government denied this allegation.  
 81 In some cases, male detainees were forced to remain naked for long periods in their cells, or 

while being otherwise tortured or under interrogation. The mission received a number of 
reports of sexual assault or rape of women and girls during raids on homes. The mission 
was unable to corroborate these accounts. 

 82  Targeted and mass arbitrary arrests and unlawful detention were reported in, inter alia, 
Aleppo, Baniyas, Damascus (city and outskirts), Dar’a (city and outskirts), Jisr Al Shughour 
and Al Ladhiqiyah. During the siege on Dar’a, it was reported that hundreds of people were 
arbitrarily arrested on a daily basis. Witnesses told the mission that, given the very large 
number of detainees, school yards and sports fields had been transformed into makeshift 
detention areas. 

 83 Most of those interviewed by the mission were not privy to the whereabouts of their 
detained family and friends. 
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87.  Свидетели, которые содержались под стражей, заявили, что им было от-
казано в справедливом судебном разбирательстве, например в доступе к адвока-
ту или любой другой форме правовой защиты84. Они не были проинформирова-
ны о причине их ареста, и им не давали возможности связаться с их семьями. 
Их постоянно переводили из одного центра содержания под стражей в другой 
без предварительного уведомления и зачастую подвергали пыткам и бесчело-
вечному обращению в каждом из этих центров. Десятки мирных жителей кол-
лективно представали перед следственными судьями, зачастуя имея следы пы-
ток и избиений, или решения в отношении них выносили военнослужащие в 
рамках специальных слушаний прямо в их камерах, в то время как они даже не 
знали, какие обвинения им предъявляются. Кроме того, отсутствовала процеду-
ра обжалования. Многих задержанных принуждали подписывать документы 
или ставить на них отпечатки пальцев с завязанными глазами, не ставя их в из-
вестность о содержании этих документов. Другим людям приходилось подпи-
сывать обязательство больше не принимать участие в демонстрациях. 

 D. Преследования 

88.  Миссия получила тревожные сообщения о том, что во время ареста и со-
держания под стражей, а также во время пыток, которым подвергались задер-
жанные, они слышали в свой адрес множество дискриминационных и оскорби-
тельных замечаний, касающихся религиозной и/или этнической принадлежно-
сти. 

89.  В нарушение статей 10 и 11 Международного пакта об экономических, 
социальных и культурных правах была установлена блокада ряда городов и по-
селков85 с помощью тяжелой артиллерии и военной техники, в том числе танков 
и минометов. Были обстреляны резервуары с водой, в результате чего граждан-
ское население осталось без воды. Свобода передвижения гражданского насе-
ления ограничивалась в крайне непропорциональной степени при любой угро-
зе, которая могла возникнуть. Те, кто выходил из своего дома в поисках продо-
вольствия, зачастую оказывались убиты или ранены, в том числе дети, в кото-
рых стреляли снайперы. Людей останавливали на контрольно-пропускных 
пунктах сотрудники сил безопасности, которые преграждали им путь и подвер-
гали их физическим и словесным оскорблениям. Кроме того, во время осады 
городов и поселков силы безопасности отключали в них электроэнергию, а 
также средства связи. Иногда перед началом военной операции закрывались го-
сударственные больницы86, либо сотрудники больниц сообщали раненым, что 
мест нет87. В других случаях государственные больницы отказывались лечить 
раненых, поскольку силы безопасности, по-видимому, угрожали врачам либо 
врачи сотрудничали с ними. Люди были вынуждены организовывать полевые 
госпитали, которые были не способны обеспечить пострадавшим адекватную 
медицинскую помощь88. Известны многочисленные случаи нападений на граж-
данских лиц, которые пытались помочь раненым, переместив их в более безо-

  

 84 See the International Covenant on Civil and Political Rights, article 14, and the United 
Nations Standard Minimum Rules for Non-custodial Measures (The Tokyo Rules), General 
Assembly resolution 45/110, annex. 

 85 Cities and towns under siege included Dar’a, Baniyas and Madaya. 
 86 Such as in Ma’arrat an Nu’man. 
 87 In one incident in Jisr Al Shughour, security forces said that they could "solve a space 

problem", then proceeded to murder wounded civilians. 
 88 Such as the makeshift hospital set up in the Omari Mosque in Dar’a. 
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пасное место или доставив в больницу. Кроме того, нападениям также подвер-
гались кареты "скорой помощи" и другие транспортные средства, которые ис-
пользовались демонстрантами. 

90.  Дети не только подвергались нападениям со стороны сил безопасности, 
но также неоднократно становились жертвами тех же нарушений прав человека 
и уголовных преступлений, что и взрослые, в том числе пыток, без учета их 
уязвимого положения. Тот факт, что сирийские силы в ряде случаев пытали или 
убивали детей – даже от рук снайперов, – причем, очевидно, в отнюдь не еди-
ничных случаях, вызывает серьезную озабоченность.  

91. Наконец, миссия получила тревожные сообщения о том, что задержанные 
слышали в свой адрес множество дискриминационных и оскорбительных заме-
чаний, касающихся религиозной и/или этнической принадлежности.  

 IV. Рекомендации 

92.  Принимая во внимание выводы, сделанные миссией, ответ, пред-
ставленный на настоящий момент  правительством Сирийской Арабской 
Республики и международным сообществом, и существующую ситуацию на 
местах, Верховный комиссар напоминает о том, что на Саммите 2005 года 
государства единодушно пришли к соглашению, что каждое государство 
обязано защищать свое население от преступлений против человечности и 
других международных преступлений. Эта обязанность влечет за собой не-
обходимость предотвращения таких преступлений, в том числе подстрека-
тельств к ним, путем принятия соответствующих и необходимых мер. 
В случае если государство явно окажется не в состоянии защитить свое на-
селение от серьезных международных преступлений, международное сооб-
щество обязано вмешаться, принимая защитные меры совместными уси-
лиями, своевременным и решительным образом. 

93. В частности, Верховный комиссар рекомендует правительству Си-
рийской Арабской Республики: 

 a)  немедленно положить конец грубым нарушениям прав челове-
ка, в том числе чрезмерному применению силы в отношении демонстран-
тов и убийству лиц, участвующих в протестах, пыткам и жестокому обра-
щению с задержанными и насильственным исчезновениям, а также пре-
кратить все нарушения экономических, социальных и культурных прав; 

 b) принять незамедлительные меры с целью прекращения безна-
казанности, в том числе путем отмены законов, которые обеспечивают со-
трудникам сил безопасности и разведки фактически иммунитет от судебно-
го преследования;  

 c) обеспечить немедленное и безусловное освобождение лиц, кото-
рые были задержаны в связи с их участием в мирных демонстрациях, и 
других политических заключенных;  

 d) обеспечить безопасное и добровольное возвращение беженцев и 
внутренне перемещенных лиц в места их происхождения в Сирийской 
Арабской Республике; 

 e) обеспечить международным и национальным журналистам 
безопасный и неограниченный доступ для беспрепятственного  проведения 
расследований и освещения ситуации в Сирийской Арабской Республике; 
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 f) принять незамедлительные меры с целью обеспечения полного 
и беспрепятственного доступа гуманитарных работников для оказания по-
мощи и поддержки нуждающимся; 

 g) предоставить УВКПЧ непосредственный доступ в Сирийскую 
Арабскую Республику для проведения расследования всех нарушений прав 
человека, независимо от предполагаемого преступника, в связи с акциями 
протеста, которые имели место в период после середины марта 2011 года;  

 h) пригласить специальные процедуры Совета по правам челове-
ка, в частности Специального докладчика по вопросу о внесудебных каз-
нях, казнях без надлежащего судебного разбирательства или произвольных 
казнях, Специального докладчика по вопросу о пытках и других жестоких, 
бесчеловечных или унижающих достоинство видах обращения или наказа-
ния, а также Рабочую группу по произвольным задержаниям, посетить 
Сирийскую Арабскую Республику для наблюдения за ситуацией в области 
прав человека и представления докладов по ней. 

94. Верховный комиссар также рекомендует Совету по правам человека: 

 a) обеспечить, чтобы ситуация в области прав человека в Сирий-
ской Арабской Республике оставалась в повестке дня Совета посредством 
создания соответствующих механизмов мониторинга и расследования, 
включая возможное продление мандата миссии по установлению фактов, а 
также посредством представления периодических докладов; 

 b) настоятельно призвать Сирийскую Арабскую Республику со-
трудничать с УВКПЧ и специальными процедурами, в том числе путем 
предоставления им неограниченного доступа в страну; 

 c) настоятельно призвать Совет Безопасности продолжать актив-
но заниматься проблемой убийства мирных демонстрантов и других граж-
данских лиц в Сирийской Арабской Республике вследствие применения 
чрезмерной силы и совершения других тяжких нарушений прав человека и 
самым решительным образом бороться с этим явлением, требовать немед-
ленного прекращения нападений на гражданское население и рассмотреть 
вопрос о передаче ситуации в Сирийской Арабской Республике в Между-
народный уголовный суд. 

95. Верховный комиссар далее рекомендует Лиге арабских государств 
продолжать принимать активное участие в призывах к осуществлению со-
гласованных действий по защите прав человека в Сирийской Арабской 
Республике. 
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Annex I 

  Letter dated 15 July 2011 from the United Nations High 
Commissioner for Human Rights addressed to the Prime 
Minister of the Syrian Arab Republic 
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Annex II 

  Note verbale dated 6 June 2011 from the Permanent Mission 
of the Syrian Arab Republic addressed to the Office of the 
United Nations High Commissioner for Human Rights 
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Annex III 

  Note verbale dated 14 June 2011 from the Permanent 
Mission of the Syrian Arab Republic addressed to the Office 
of the United Nations High Commissioner for Human Rights 
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[Unofficial translation] 
 

  Note verbale dated 14 June 2011 from the Permanent Mission of the 
Syrian Arab Republic addressed to the Office of the United Nations 
High Commissioner for Human Rights 

Geneva, 14 June 2011 

In relation to the campaign conducted by circuits hostile to Syria, a misleading media 
campaign related to the death of the boy Hamza Al Khateeb, and in response to the 
presidential decision, an administrative order number 913/S was issued in May 30th, 2011, 
stipulating the creation of a committee presided by the Deputy of the Minister of Interior, 
and consists of the following members: 

The Director of Criminal Security 

The Military Prosecutor 

The Commander of Military Police 

And the Criminal Investigations Security branch director 

The mission of this committee consists of investigating claims of acts of violence and 
torture on the cadaver of the child Hamza Al Khateeb. 

Immediately, the committee took the following steps with the intention to reach the 
truth about this issue: 

1. All committee members moved to the Teshreen Military Hospital, to view 6 
colored photos, each of them carry the number 23, because there was no identifica-
tion of the cadaver at the moment the photos were taken. It portrayed the cadaver in 
several different positions. The photos were included in the investigation file accord-
ing to regulation procedures. 

2. Committee members viewed a copy of the forensic file that was established by 
a committee of three medical doctors created by the Judge on duty on April 30th, 
2011.  

3. The committee which was composed of three medical doctors was mandated 
to make a comparative study of the photos taken of the boy Hamza Al Khateeb in Te-
shreen Military Hospital on April 4th, 2011, compared to the photos taken in the Na-
tional Hospital in Darra on May, 24th, 2011, the medical committee presented a 2-
page report about the subject. 

4. The committee also viewed the report established by Deputy General Prosecu-
tor of Damascus, explaining the investigative judiciary measures taken during ex-
amination of the cadaver of Hamza Al Khateeb. 

5. June 1st, 2011, the committee called on forensic doctor who had performed 
examination on the cadaver of Hamza Al Khateeb at the National Hospital in Darra 
and established a report, aimed at understanding the scientific facts that would not 
leave any room for doubt. The three members of the committee of medical doctors –
mentioned above- who have examined the cadaver were also called, they held a 
meeting and discussed the situation from technical, medical and scientific view 
points, and reached a conclusion specifying that an amputation of the boy’s penis 
had not occurred. The physical loss might have taken place during an advanced stage 
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of decomposition of the body, or with skin friction at the area during the transporta-
tion of the cadaver, which explains the situation. 

6. To avoid errant interpretations, the committee included an official birth cer-
tificate that belonged to the deceased. 

Following the measures briefly described above, the committee unanimously 
reached the following conclusions: 

 (a) The cadaver arrived to Teshreen Military Hospital in Damascus late at 
night on April 29th, 2011. Its forensic examination took place according to regula-
tions. A short time after its arrival, examination of the cadaver was conducted in a 
comprehensive scientific, technical and lawful manner. 

 (b) The cadaver did not carry signs of 

 (c) The cause of death is severe internal bleeding due to bullets in three lo-
cations:  

1. Perforation caused by bullet entry at the lower part of the left upper 
arm, re-entered the chest from the left side, and exited at the middle of the 
sternum. 

2. Perforation caused by bullet entry at waist’s right area, exited at the 
lower side of the back area. 

3. Perforation caused by bullet entry and exit in the right upper arm. All 
three bullets were shot from a distance no less than one meter away from the 
victim. 

Shooting originated from one or several third party sources. Shooter(s) were 
moving at the time of shooting, they were on the same height.  

 (d) No confirmation of penis amputation at this point, especially with the 
manifest degradation in the state of the cadaver, and the possibility of this material 
loss taking place while the cadaver was transported. 

 (e) Evidence stated by Mr. Ali Al Khateeb, father of the victim, declaring 
that his son’s cadaver is intact and not tampered with. He ultimately formulated his 
conviction in presence of committee members. The conviction of Ali Al Khateeb is 
based on facts discussed with the medical committee members, in addition to view-
ing official judicial documents, photos, medical experts’ report and the comparative 
illustration of cadaver photos taken in Daraa, and Damascus. 

 (f) It is proven that hostile third party have commissioned certain persons 
to influence information about facts, and to apply digital manipulation on photos of 
the cadaver of Hamza Al Khateeb. The concerned authorities are following up on 
these facts in order to put their hands on manipulated photos and their authors in 
general and particularly in relation to this case. 

The committee concludes the following: 

 Scientific, medical and judicial evidence has proven the cadaver of the boy 
Hamza Al Khateeb does not sustain traces of acts of violence or torture, not in post 
mortem, nor when he was alive, except perforations of bullet shots from fire arms.  
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Annex IV 

  Note verbale dated 27 June 2011 from the Permanent 
Mission of the Syrian Arab Republic addressed to the United 
Nations High Commissioner for Human Rights 
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Annex V 

  Note verbale dated 5 August 2011 from the Permanent 
Mission of the Syrian Arab Republic addressed to the United 
Nations High Commissioner for Human Rights 
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[Unofficial translation] 
 

  Note verbale dated 5 August 2011 from the Permanent Mission of the 
Syrian Arab Republic addressed to the United Nations High 
Commissioner for Human Rights 

 
Geneva, 5 August 2011 

First: The government of the Syrian Arab Republic expresses its continued interest 
to cooperate with the United Nations High Commissioner for Human Rights, and 
confirms its persistence in uncovering and exposing facts about the questions raised. 
The Government will do so to exclude all fabricated claims, made up lies and false 
information that are being submitted to the High Commissioner from sources with 
questionable objectives and methods that are immoral, inhuman, unlawful methods 
aimed at discrediting Syria. 

Second: The Government of the Syrian Arab Republic re-affirms the basic principles 
guiding its logic in dealing with matters to be discussed; it is according to the fol-
lowing points: 

The Constitution of the Syrian Arab Republic guarantees freedom of expression. The 
Government has the responsibility to protect and promote the practice of the right of 
freedom of expression, and to develop a nurturing environment aimed at cultivating 
this basic right for its citizens in order to achieve a positive outcome for the Syrian 
society. 

The right to peaceful demonstrations is also secured by the constitution of the Syrian 
Arab Republic. A law regulating the exercise of this right in accordance with interna-
tionally recognized standards has been recently issued. 

Syrian laws contain texts clearly aimed at reinforcing reprehension for committing 
acts of torture, or distress of any kind. 

Syrian laws provide for punishment for acts resulting in depravation of freedom or 
illegal imprisonment, whether carried out by private individuals or by persons 
affiliated with the authorities. 

One of the main pillars of the policy adopted by the Syrian Government is to defend, 
protect and advance human rights in the country and abroad.  

Fighting corruption is an ongoing process, and the Government of the Syrian Arab 
Republic is determined to pursue and advance legislations complementing the 
mechanisms addressing this phenomenon. In this area, we are in line with the laws 
adopted by leading countries. 

The government of the Syrian Arab Republic is actively working on developing 
political activism in Syria; it has proven its intention by proceeding to making 
important decisions and taking comprehensive steps in this regard. 

A comprehensive national dialogue among all segments of the Syrian society is the 
best approach to achieve reform and development in subjects related to politics, 
legislations, society and economy. 

In order to achieve the highest standards of social justice for all individuals in the 
society, it is decided that the rule of law and the judiciary are the two most important 
pillars upon which the overall reform process shall be built. 
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Based on the above, and since the beginning of the events in March 2011, we 
confirm that the concerned Syrian authorities have accompanied and protected 
peaceful demonstrations, and made sure everybody went back home safe; 
demonstrations where protestors had legitimate claims and aspirations aimed at 
reform and stopping corruption, those who had chosen a civilized manner of 
conduct, reflecting the nature and essence of the relationship between individuals in 
a society and the state. The way things worked out did not satisfy third parties inside 
the country and abroad, whose sole aim is to destabilize the Syrian society. Armed 
terrorist groups emerged; started assaulting, terrorizing and murdering peaceful 
demonstrators. Members of terrorist groups operate by engaging in demonstrations; 
they carry sticks, swords and knives, and start to agitate the crowds, set cars on fire 
and sabotage public and private properties. They also shoot fire arms on protestors 
and security forces alike, aiming to kill as many as possible. The reason terrorists 
attack protestors is because they demonstrate under protection of authorities. In 
reality, the main goal of these groups is to discredit authorities in Syria and portray 
the Government as if it is employing brutal force to repress protestors. Their actions 
are accompanied by a misleading press campaign against Syria, a campaign 
conducted by foreign media to coincide with few “fatwas” uttered by the so-called 
Muslim clergymen. “Fatwas” incite violence, murder and bloodshed justified by fake 
religious reasoning. This is the same methodology and expiatory logic adopted by 
terrorist organizations in other parts of the world, while always seeking to destroy 
the societies where they operate.  Benefiting from substantial external funding, 
dormant terrorist cells were reactivated, expressing themselves in public, using 
contemporary means of communication, and weapons smuggled through the Syrian 
borders. They use mosques to stock ammunition and weapons, a scenario that took 
place in the case of Al-Omari mosque and few other mosques in Dar’a  and other 
provinces in the country.  These actions are also facilitated by mosque attendants, 
who aided, covered up and coordinated invitations to kill, while propagating their 
perverse religious ideologies among gullible individuals to produce actions of 
murder, sabotage and terror against police agents and armed forces as well as among 
peaceful demonstrators, the number of deaths reached hundreds among armed forces 
of all ranks, as well as thousands of injured, victims of gunshots or stabbing wounds 
or those who were severely beaten, in addition to terrorists maiming cadavers of 
police agents and military personnel. 

With respect to the recent abolition of the State of Emergency Law, individuals who 
are arrested for committing illegal actions are transferred, according to the Syrian 
code of criminal procedures, to specialized instances in the judiciary system. Arrests 
in Syria are no longer taking place under the State of Emergency Law. All arrested 
individuals are transferred to public prosecutors within 24 hours of their initial arrest 
to become in court custody. In most cases transferred suspects are immediately 
released except those who have committed acts of murder, setting fire to or 
sabotaging properties and are prosecuted by the competent judicial authority in 
accordance with the Law. Those who are proven innocent, will be declared as such 
by the court. Those who are proven guilty of the mentioned crimes will be judged 
and punished according to directives provided by the Syrian penal code. 

Third: answers presented by the Syrian government to 15 July 2011 questions asked 
by the Office of the High Commissioner for Human Rights: 

1. Three legislative Decrees were issued on 15 July 2011. Legislative decree 
number (161), stipulating the abolition of the State of Emergency Law. Legislative 
decree number (53), stipulating the abolition of the Supreme State Security Court -
which was established on 28 March 1968 by legislative decree number (47)-  and the 
transfer of all cases in deliberation before the Supreme State Security Court onto the 
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relevant judicial authorities, according to Syria’s criminal justice regulations, and in 
light of the legislative decree number (55) containing the amendment of Article (17) 
of Criminal Procedures Code, to allow the competent law enforcement and related 
bodies to investigate crimes described in the general penal code, crimes touching on 
state security, and public safety matters. These investigations should not exceed 
seven days, during which evidence would be collected and suspects would be heard. 
The reservation period of seven days is renewable for a maximum of 60 days by 
order of attorney general on a case by case basis. According to code of criminal 
justice regulations, law enforcement officials are bound to bring suspects to a judge 
at the end of seven days. In the absence of realistic or legal obligations, specific to a 
single investigation, it is permitted to keep suspects beyond the period of seven days. 
The public prosecutor needs to be informed of details of the investigation and, if 
necessary, could be asked for an additional detention period for further questioning 
and collection of evidence. He could then accept or refuse the demand for extension, 
in which case, the suspect will be immediately referred to a court of law. 

To sum up what was stated in relation to the points in question, we would like to 
convey that the abolition if the State of Emergency Law will result in no emergency 
arrests related to public safety or national security crimes taking place in Syria. Only 
texts mentioned in the criminal justice code will be applied to mechanisms and 
justifications of pre-trial detention. Generally speaking, those regulations prohibit 
arresting suspects for over 24 hours before they are presented to court to become in 
the custody of law, the regulations in question allow for extension of detention 
period after the approval of the attorney general and in accordance with the nature 
and outcome of investigations. This applies to most crimes mentioned under the 
Syrian law. Exceptions include detention periods and detention mechanisms related 
to crimes affecting national security or public safety. As for the legal procedures 
used in implementing the abolition of the State of Emergency Law, all cases 
currently deliberated before the Supreme State Security Court are transferred to 
relevant judicial authorities according to criminal justice regulations. Suspects in 
these cases are also transferred to their respective provinces to stand in courts with 
relevant competencies, to be judged according to procedures dictated by the Syrian 
penal code.  

2. Concerning general amnesty implementation, it is up to respective prosecution 
authorities in every region and province in Syria to execute rules of general amnesty 
according to the content of the legislative decree issued in this regard, and the 
directives provided by the Syrian penal code and regulations of criminal courts. 
Immediately following the issuing of the general amnesty decree, detainees who will 
be granted amnesty will be considered; records of their cases in prisons, court 
registers and public persecution offices will be opened; and the attorney general will 
issue appropriate decisions for immediate release (for those to whom general 
amnesty applies for the whole period of their sentences). As for those who are 
partially included in general amnesty decree, their release will be decided by 
investigation judges and the competent criminal courts deliberating their cases, 
courts make their final decisions, while taking into consideration the effect of 
general amnesty on the relevant portion of detainees’ sentences. 

3. Except for a medical committee, no other committee was formed to study 
individual cases of detainees who could be included in the general amnesty decree. 
Prisoners are invited to submit requests to consider their cases according to the law 
by the public prosecutor and competent courts. 

4. A list describing the numbers of prisoners included in the general amnesty 
decree: 
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decree number issue date Number of individuals included 

province number

Damascus 138

Aleppo 244

Damascus country side 4’195

Idlib 97

Homs 57

Hama 185

Latakkia 52

Tartus 37

Daraa 52

Swaida 11

Dair Al Zor 46

Hasaka 57

Raqa 56

Legislative decree 
number 34 

3 July 2011 

     total 5’227

 

province number

Damascus 323

Aleppo 66

Damascus country side 1’431

Idlib 65

Homs 168

Hama 61

Latakkia 38

Tartus 160

Daraa 45

Swaida 26

Dair Al Zor 50

Hasaka 46

Raqa 160

Legislative decree number 
61 

31 May 2011 

    total 2’684

 

province number

Damascus 196

Aleppo 103

Damascus countryside 344

Idlib 32

Homs 30

Hama 59

Legislative decree number 
72 

20 June 2011 

Latakkia 1’600
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Tartus 13

Daraa 12

Swaida 55

Dair Al Zor 31

Hasaka 27

Raqa 20

    total 2’522

  

Thus, 10,433 detainees are included in the amnesty decrees issued and were 
immediately released according to the list mentioned above. Consequently, this does 
not include detainees for violations and misdemeanors, or pending cases of crimes 
for which detainees might benefit from partial amnesty coverage at the moment of 
sentencing. They could get amnesty for half or quarter of the sentence. In addition, 
this does not include those evading justice unless they surrender within the periods 
specifies by the decrees. It should also be noted that crimes of treason, espionage, 
terrorism and rape are not included in this amnesty. Those two decrees are most 
comprehensive and extensive when compared to all previous decrees related to 
amnesty in the country. It is noteworthy that the general amnesty decree issued on 31 
May 2011 has included all leaders and members of illegitimate political 
organizations and associations with the exception of terrorist organizations using 
means of terror to reach their objectives. The Government of the Syrian Arab 
Republic in its plan to include all parties of the Syrian society in a comprehensive 
national dialogue has included members of the Muslim Brotherhood Party in its 
general amnesty, despite the fact that the party in question had used, for decades, 
terror, murder and destruction as principal means –among others- to achieve its goals 
in the country. Detainees of the Communist Labor Party have received the same 
amnesty. Decisions to facilitate return to Syria for those who are included in this 
amnesty are issued and all procedures related to security clearances for Syrian 
citizens are lifted. 

5. Following abolition of the State of Emergency Law, as it was mentioned 
previously, criminal court procedures under the Syrian judicial law remain the basis 
for arresting crime suspects. This includes detainees arrested for participating in 
riots, sabotage and terrorism in the so-called peaceful demonstrations currently 
taking place in Syria. When it comes to peaceful protestors, who are demonstrating 
according to the rules of the law, no arrests were conducted except for few cases 
where demonstrators have broken rules related to the legislative decree number (54) 
of 21 April 2011, regulating citizens’ peaceful demonstration rights, detainees are 
immediately released, while recidivists are released in five days of their arrest. When 
demonstrations are not peaceful, regulations provided by the Syrian penal code as 
mentioned in the legislative decree number (148) of the year 1949 will be applied by 
the judiciary instances on a case by case basis. Syria is often subject to activities of 
terrorist groups, who are equipped with the latest weapons and technologies. They 
propagate organized violence which is in opposition to international laws and Syrian 
laws alike and they are supported by unprecedented misleading mass media 
campaign. It is unreasonable for any sovereign state to be asked not to respond to 
insurgents’ terrorist attacks reaching its citizens, both military and civilians, and 
sabotaging public service buildings, or not to bring those criminals to justice. 

6. Legal procedures adopted by law enforcement bodies in Syria following the 
abolition of the State of Emergency Law and applied to situations of arrests and 
detentions conform to legislations dictated by Syria’s criminal code. All security 
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forces and police follow article 8 of the law in question which constitutes the basis 
for the work of the attorney general. The members of law enforcement bodies are 
charged, according to Article number 6 of the same law, with investigating, 
collecting evidence, arresting criminals and bringing them to court to be judged. We 
have no detainees unlawfully arrested with regards to peaceful demonstrations.  If 
your question concerns individuals who have used weapons or terrorist acts against 
the state, it is an entirely different matter. Yet even for those who have committed 
terrorist acts, we are ready to cooperate. We need to receive specific names and 
information to be able to deliver documents concerning the persons in question. We 
cannot respond to claims which lack the basis of reasonable evidence. 

7. Concerning Hamza Al-khateeb, we inform you that this person was 
participating in a terrorist attack on a residential suburb in the Dara’a province the 
moment he was killed. He carried a sharp weapon in his hand, he received few shots 
from a short distance, most probably by his fellow terrorists. We will attach a 
detailed report including procedures and results of judicial investigations and 
medical exams performed on his cadaver. 

8. Syrian penal code contains clear texts in relation to committing acts of 
violence or torture on detainees, including severe punishment for conducting 
unlawful imprisonment. Related to this point, following, is our answer in details: 

 (a) Personal freedom is a sacred right guaranteed by the Constitution 
and the law. Detaining individuals without proper charges formulated 
according to judicial regulations is prohibited. It equals unlawful 
imprisonment and is punishable by the law. Article number (357) of the penal 
code states that conducting unlawful detention or imprisonment is punishable 
by a temporary hard labor sentence. Article (358) states that a punishment of 
three years of imprisonment is applied to prison guards, managers of 
disciplinary institutions and their staff when they accept to receive detainees 
without proper legal warrant, or court decision, or when they keep detainees 
beyond the legal term of sentences. When a Syrian citizen is arrested, he is 
informed of the legal reason for his arrest, the crime he is accused of and the 
article of law which will determine his punishment. He is also given copies of 
files containing information of invitation to interrogation. A magistrate 
examining felony or misdemeanor cases has the authority to issue an 
invitation for interrogation that will eventually be substituted by an arrest 
warrant after interrogation of the suspect, when it applies. When a defendant 
is detained for over 24 hours without being interrogated or brought to the 
attorney general, his detention is considered to be an unlawful arbitrary act. 
Whoever is responsible for this situation will be persecuted according to 
article number (358) of the penal code for unlawful imprisonment. 

 (b) Article number (391) of the penal code stipulates punishment for 
conducting any kind of torture, according to the following text: 

He who conducts illegal torture acts in order to get someone to admit a crime, 
or deliver information related to a crime, will receive a punishment of 
imprisonment for 3 months to 3 years. If acts of torture committed led to 
illness or injury of the person tortured, a minimum punishment by the law is 
one year of imprisonment. The expression used in the text of this law singles 
out “the slightest forms of torture”. 

It should also be mentioned that the Syrian Arab Republic has joined the 
International Convention Against Torture and has presented its report on 3-4 
May 2010 and relevant documents to the Committee. 
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The Syrian Arab Republic is committed to all the principles of the 
International Convention Against Torture and supports measures taken against 
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment. In Syria, it is agreed 
that from constitutional, jurisprudential and legislative view points, when a 
treaty completes its ratification procedure of constitutional precedence over 
any legislative text in force, it is treated equally to any national legislation.  
When it is inconsistent with the text in question, it will rule over the existing 
text, as it will be considered as an improvement. 

When we sum up the 1973 permanent Syrian constitution, especially the two 
articles number (71) and (104), we realize that it gives treaties a value equal to 
domestic Syrian laws. This means that when a treaty is concluded and 
properly approved by constitutional rules, even when it contradicts with an 
enforced domestic law, it will have an equal value to it. 

Having said that, allegations that torture is performed routinely by Syrian law 
enforcement officers or that authorities tacitly encourage torture during 
interrogations of suspects in places of detention are untrue, it has no legal or 
material evidence. Following Abolition of the State of Emergency Law, decree 
number (161) on 21 April 212011, and decree number (55) on 21 April 2011, 
the possibility of maintaining allegations of the existence of arbitrary 
detention or abuse of the law in any of our law enforcement institutions is no 
longer plausible. 

Here is a list containing the numbers of cases of allegations of torture 
performed on detainees: 

courts Number of cases

Damascus Court 1

Damascus countryside court 5

Aleppo Court 1

Lattakia Court 1

Dair Al Zor Court 2

Hama Court 1

Idlib Court none

Raqqa Court none

Hasaka Court none

Homs Court none

Tartus Court none

Dara Court none

Swaida Court none

     total 12

Authorities conduct investigations in these cases under the judiciary system as 
they are usually cases involving suspects which accuse interrogators of torture 
in order to get less punishment for their crimes. If it proven that torture has 
been used, the investigation will be considered invalid. Confessions proven to 
be under torture are also invalid.  

No valid confession can be obtained by torture. Yet, when this happens, it has 
no value without additional supporting evidence. 
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The general authority of the Cassation Court, which is the highest judicial 
authority, produces jurisprudence rules that have the status of legal rules. For 
fear of making a serious professional error, jurisprudence of the Cassation 
Court is respected by all judges. Cassation Court declared that the mention of 
a confession made by an accused of a crime in a police report is invalid, 
unless it is supported by additional evidence (The general authority of the 
Cassation Court, decision number 293, in the court case number 538 of the 
year 2005). It also stipulates that confessions in presence of law enforcement 
agents are revocable, it is not considered as legal proof of crime unless 
supported by additional evidence (Decision number 400, in the court case 
number 97 of 2005).  A confession mentioned in a police document is not a 
basis for judgment and neglecting essential motives and other evidence pieces 
or refraining from discussing these elements is considered to be a serious 
professional error (Decision number 52, in the court case number 259 of 
2006). Information obtained by force in police stations, although it might 
appear to be important for the investigation taking place, and might help to 
uncover the truth, is legally invalid, unless supported by additional pieces of 
evidence. Not taking into consideration information obtained by force is not 
regarded as a serious professional error (Decision number 222, in the court 
case number 1097 of the year 2006). 

Torture victims are authorized to claim compensational measures. 
Compensation is adapted to the extent of proven physical and moral damages, 
and is decided by courts on a case by case basis. It is mentioned in the law 
that individuals who commit unlawful acts leading to physical and moral 
damages are liable. According to Syria’s civil code they are legally 
responsible for compensating their victims. 

9. We have no records involving death as a result of torture during detention. 
Please provide us with your information related to this question, if you have any. 

10. To answer to your question concerning the Committee of Judicial Inquiry 
established to examine and investigate crimes that occurred as a result of the ongoing 
events in Syria: A judicial committee was created following decision of vice-
president of the Supreme Judicial Council, decision number (905/L) of March 31st, 
2011 with the following: 

• President: Judge Tayseer Qala Awwad / Syrian Republic General Prosecutor  

• Member: Judge Mohamed Deeb Al Maqtaran / President of the Judicial Inspection 
Department 

• Member: Judge Hassan Al Saeed / Attorney General of Damascus 

• Member: Judge Ahmad Al Saeed / First Investigation Judge in Damascus 

The mission of this committee is to immediately investigate cases of murder of a 
number of citizens in the Dara’a and Lattakia provinces. 

On 31 March 2011, the day the committee was created, all its members moved to 
Dara’a province and proceeded to hearing witnesses, victims’ family members, and 
people injured in the events, also, in collaboration with ‘investigation judges and 
prosecutors from Dara’a. They have also examined cadavers of victims. The former 
mayor of Dara’a and a number of high ranking security services individuals were 
heard. The committee issued a decision regarding the former mayor and the former 
president of Dara’a Branch of political security office; they were both banned from 
leaving the country. On 2 April 2011, members of the judicial committee moved to 
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Lattakia, collaborated with investigation judges and prosecutors, heard and included 
statements of victims’ family members, witnesses and injured citizens in hospitals. 

On 5 April 2011, committee members moved to Duma (Damascus Countryside) to 
start its investigation at the judicial center of Duma. Victims’ family members, 
witnesses and injured citizens were heard...  

On 19 April 2011, Vice Chief Justice issued decision number (1092/L), restructuring 
the judicial committee as follows: 

• President: Judge Mohamed Deeb Al Maqtaran/ President of the Judicial Inspection 
Department 

• Member: Judge Hassan Al Saeed/ Attorney General of Damascus 

• Member: Mohamed Radwan Hijja / Third Referral Judge in Damascus 
Countryside 

• Member: Judge Ahmad Al Saeed / First Investigation Judge in Damascus 

On 21 April 2011, Committee members moved to Tartus, met with attorney general 
and the general prosecutor, they were informed of facts related to the events taking 
place in the province. 

On 23 April 2011, Committee members moved to Banyas, proceed their work in 
collaboration with investigation judges and the general prosecutor. Victims’ family 
members, witnesses and injured citizens were heard. The next day, the committee 
members moved to the village of Baida near Banyas. There they met with residents 
of the village, explained the mission of this committee and asked residents to give 
any information they might have about the recent events and cooperate with the 
Judiciary. Committee members observed at this point some acts of disturbance of the 
public order generated by citizens who refused to cooperate with the committee.  

On 5 May 2011, the Deputy Chief Justice issued decision number (1421/L), altering 
article number (3) of decision number (905/L) of 31 March 2011. The description of 
committee’s mission becomes “Taking on immediate investigations of the cases of 
murder against citizens among civilian and military personnel, or the cases of their 
injury, and all crimes related or resulted from it, this mission applies to all provinces 
of Syria, and the committee is authorized to receive complaints with this regard.  All 
attorneys general, first investigation judge and the chief prosecutor general, who 
have the most seniority in every province, are to be considered members of 
subcommittees initiating investigations in their respective provinces and reporting to 
the main investigation committee. 

To facilitate receiving of citizens, or their complaints, a physical location in 
Damascus with telephone, fax numbers and email address was chosen. Its contact 
information was published in all media. Today, the investigation committee operates 
from that location, while subcommittees work in their respective provinces. 

11. In the subject of mass graves in Jisr al-Shughur: using different kinds of 
weapons and fire arms, hundreds of armed terrorists attacked a law enforcement 
office in Jisr al-Shughur. The terrorist group took control of the building, murdered 
all personnel working at that time, maimed and dragged their bodies by bulldozers to 
form piles of dead bodies in different locations. Piles were then covered with dirt and 
debris. This incident took place while terrorist groups took over the city of Jisr al-
Shughur, terrorized its inhabitants and forced them to leave their houses and take 
refuge at the Turkish border, where tents were erected waiting for them. This 
incident was exploited by a massive misleading campaign conducted by media 
hostile to the Government of the Syrian Arab Republic. It portrayed refugees running 
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away from armed terrorist groups as if they were running from attacks perpetuated 
by the Syrian army. When army forces eventually took control of the city, they 
arrested some members of the terrorist groups who indicated locations of mass 
graves that contained bodies of police and security services personnel. The bodies 
were dug out in presence of a number of press and media and members of accredited 
diplomatic missions in the country. Attached please find a visual record related to 
this incident. As for the judicial file, it is being completed by the competent judiciary 
department in the province of Idlib, administrative location of the city of Jisr al-
Shughur. 

12. In the claims related to the way crowds were treated by the Syrian authorities, 
we need to mention legislative texts related to the subject: 

(a) Legislative decree number (54) of the year 2011, related to regulating 
peaceful demonstrations in Syria - mainly considering the right to demonstrate 
peacefully as one of the basic human rights- is  a decree in compliance with 
most world states’ legislations in this regard, it regulates mechanisms of 
exercising the right to peaceful demonstrations, designates authority 
departments responsible for issuing permissions of peaceful demonstrations, it 
names a judicial authority reference to appeal decisions refusing to grant 
permit to demonstrate. It also contains texts related to forms of legal 
punishment when demonstrations do not abide by this decree or in case of 
riots.   

(b) Syrian penal code articles related to prohibiting people’s 
demonstrations and gatherings, articles number 335 and 339 as follows: 

• Article number 335: All persons present in a gathering which is not of a private 
nature in its purpose or final objective, in relation to the number of individuals 
invited or present, or in relation to the location of the meeting, if it is in a public 
location or a location of a possible public access or a location visible by the 
public, when the person utters a riot calls or song, or displays an emblem that 
carries the potential of disturbing public security, or if the person participates in 
any other riot, is punishable by the law with a month to a year imprisonment and a 
100 Syrian pounds fine. 

• Article number 336: All rallies, or procession on public roads, or in location with 
public access is considered as a riot, and participants are punishable by the law 
with a sentence for one month to a year imprisonment. 

This applies to three or more people, with the intent to commit a felony or a 
misdemeanor, and if at least one of them carries a weapon. 

It applies to a gathering of seven or more people, with the intention to 
pressure the government into changing decisions or measures by means of 
public protesting. 

It also applies to a gathering of around 20 people, who adopt an appearance 
that might disturb public peace. 

• Article number 337: 

1- When people gather as described above, a law enforcement 
representative warns them and asks them to disperse. 

2- Participants who walk away before the warning of law enforcement 
representatives takes place are exempt from punishment adopted in these 
cases. It also applies to participants who immediately respond to law 
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enforcement representative’s warning and never use their weapons nor 
commit other misdemeanors. 

• Article number 338: 

1- If force has to be used to disperse a gathering, legal punishment is of 
two months to two years imprisonment for participants. 

2- Those who use weapons, get a one to three years imprisonment 
sentence, in addition to a more severe punishment they might deserve. 

• Article number 339: 

1- According to articles number 65, 82 and 88, related to misdemeanors 
mentioned in paragraphs 2 to 5 of this chapter, a possible sentencing could 
reach stripping participants of their civil rights, or a prohibition of residency 
within the country, or they might be expelled outside Syria. 

Despite the description of riots contained in the previous paragraphs, illegal 
gatherings, demonstrations, sabotage and horrors committed by armed 
terrorist groups against citizens, in addition to setting fire to governmental 
institutions and public service buildings, our Law enforcement agents 
continue to escort all peaceful demonstrations, whether it had obtained 
permission to demonstrate or not, they protect protestors participating in any 
peaceful demonstration, they accompany all peaceful participants 
throughout the whole period of a  demonstration, and only leave when 
demonstrators willingly disperse, and everyone goes back home safely. But 
when a demonstration deviates toward adopting manifestations of violence, 
sabotage and setting fire to public service buildings, they are faced with an 
adequate number of unarmed law enforcement agents with a mission to 
control the situation. In this case when few individuals initiate shooting at 
the police as well as other protestors in order to create confusion and 
discredit the Syrian general authorities, law enforcement agents usually 
move away from the demonstration to avoid clashes with terrorists, in order 
to prevent more fire arm shootings that might hurt protestors. Law 
enforcement agents are not allowed to use fire arms under any 
circumstances, except to react in self defense while fighting terrorist groups, 
or when these groups terrorize and mass-murder other citizens in locations 
where law enforcement agents happen to be. The Strategy followed by law 
enforcement agents in dealing with the few peaceful demonstrations and the 
bigger number of riots since the begging of events in Syria is to adopt 
unlimited self control. This strategy, paired with strict orders not to use fire 
arms – even with riots- has resulted in murders of hundreds of officers and 
law enforcement agents, and thousands were injured by fire arms, swards 
and knifes used by terrorists. There is no immunity for officers and other 
law enforcement members who break orders, or exceed the power granted to 
them, in doing so, they expose themselves to severe punishments according 
to the penal code. In the subject of rescuing the injured and provide them 
with the appropriate medical attention, the competent medical emergency 
bodies equally perform services destined to all citizens in need of medical 
attention, whether they are peaceful protestors, terrorists or law enforcement 
agents, In support of this policy. Orders are to refrain from arresting any 
injured person who is transported to a hospital, regardless of this person’s 
extent of criminal actions conducted during demonstrations during which he 
was injured. 
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13. The Ministry of Justice in Syria conducts a continuous, methodological and 
effective operation of monitoring and inspection of all Syrian prisons. This 
procedure complies with regulations of penal courts mentioned in article (421) to 
(425) as follows: 

Article 421: regulating prisons and detention places in a decree issued by the 
Council of Ministers. 

Article 422: both the judge of peace and the investigation judge are asked to 
inspect all detainees once a month, as for penal courts presidents, they need to 
do it once every three months. 

Article 423: Penal courts presidents, investigation judges and the judges of 
peace are authorized to give prison guards orders to undertake measures 
related to investigations and court cases. 

Article 424: Every person with information about a detention location other 
than those allowed by the government is asked to communicate this 
information to the attorney general, vice attorney general, or to the justice of 
peace. 

Article 425: 

1- When the attorney general, or vice attorney general, or the justice of 
peace get informed about such illegal detention locations, they are asked to 
immediately go and release any detainee that might be on location. 

2- It they discern a legal reason for this person’s detention; the detainee 
should be transferred to the custody of the general attorney or the judge of 
peace immediately. 

3- A record of the situation should be established. 

4- If they neglect to perform the points previously mentioned, they will be 
persecuted as they will be considered partners in the crime of unlawful 
imprisonment. 

14. In the subject of Syrian citizens of Kurdish origin, a legislative decree number 
(49) dated 7 April 2011 was issued: Kurds of Syria could apply for citizenship. They 
will be granted citizenship and will benefit in all levels and in all areas from all civic 
rights – and duties- of full Syrian citizenship. Thousands of Kurds of Syria have 
been granted Syrian citizenship since. 

15. In the subject of the ongoing reform process, new laws are on the way to 
being issued, the new general election law, and the parties law are approved by the 
Council of Ministers, we would like to share the steps taken so far in developing the 
new general election law to illustrate how any of the new legislations in Syria is 
structured in compliance with the best laws in action anywhere else in the world: 

Syria’s prime minister has issued decision number (6186) dated May 8th, 2011, 
including the creation of a committee to prepare a project of the new general election 
law in compliance with the highest known standards, the committee was given two 
weeks to complete its mission... committee’s members are: 

• Dr. Najm Al Ahmad – Deputy of Minister of Justice 

• Hassan Jalali – Deputy Minister of interior 

• Mahmoud Saleh – Legal Advisor at the Council of Ministers Presidency 
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• Dr. Mohamed Yousef Al Hussain – Professor, University of Damascus, Law 
School 

• Dr. Jamilah Shurbaji – Professor, University of Damascus, Law School 

• Dr. Mohamed Khair Al Akkam – Professor, University of Damascus, Law School 

• Fawzi Mahasneh – advisor, Ministry of Local Administrations 

• Khaled Kamel – Director of Councils, Ministry of Local Administrations 

Based on the above decision, note the following: 

• The committee met daily until the project of the law was completed. 

• The committee viewed different states laws, like France, Belgium, Egypt, Algeria, 
Jordan, Iraq and Palestine. 

• The committee viewed Syrian laws both inactive and the active ones. 

• The committee heard a number of professionals in Law (College professors, 
judges, lawyers) with different expertise and ages, their contributions and opinions 
had a great influence on the project of law. 

• The committee completed its mission one day ahead of the scheduled time. 

• the project of law was published in the official website of the Council of 
Ministers, and individual ministries websites (Ministry of Justice, Ministry of 
Interior, Ministry of Local Administrations), visits to all  these websites exceeded 
34’000, 3’400 of them left written comments. 

• All comments were viewed, and some were taken into consideration because they 
showed the kind of objectivity the project of law could benefit from, the UNDP 
project’s contribution was valuable, all the observations submitted by UNDP were 
taken into consideration. 

To illustrate commitment to global standards, these are the essentials of what the 
project of law included. 

A unique election law: 

As it is the case in other countries, the project of law includes all substantive 
provisions to regulate the process of electing members of the Parliament and 
members of Local Administrations Councils in one Law.  

Goals: 

To organize substantive provisions aimed to regulate the process of elections, and to 
provide a safe electoral process, and to ensure candidates’ right to monitor elections. 
The bill also included terms related to punishment of abusers, and vote manipulators, 
in addition to securing all essential social segments’ representations. 

To create an independent electoral management, with integrity, in compliance with 
international standards: Securing integrity of elections is achieved through the 
process of implementing regulations on the ground; this requires the presence of an 
impartial third party in charge of ensuring the legal application of regulations, thus, 
in no way a party should be competitor and arbitrator. Likewise, those who organize 
and manage elections should hold no special interests related to the outcome of 
elections. This led the bill to appoint the judiciary to supervise elections’ 
management, a Supreme Commission for Elections will be charged with this task, 
and provinces sub-committees will be formed by the juridical. The Executive 
authorities were left with fewer administrative tasks. 
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Independent Electoral Commissions: 

According to international standards which require an independent electoral 
management with integrity, the project of law singled out the texts referring to the 
composition of independent, impartial Electoral Commissions, responsible for 
organizing and managing the electoral process in all its stages, on all levels. In this 
regard, competencies and responsibilities that reflect the higher levels of credibility 
and integrity in the electoral process were identified. 

Electoral Districts: 

Thinking the concepts of the philosophy of representation in both assemblies from a 
political and constitutional view points, whether in Parliament or in Local Councils, 
we were careful to describe larger constituencies for parliamentary elections, for the 
members of Parliament usually don’t represent specific geographic areas, they are 
representatives of all the people. As for Local Administrations elections, smaller 
constituencies were described in order to fit with local representations concept. 

Nomination conditions: 

Nominated candidates need to have obtained Syrian citizenship for a minimum of 10 
years (previously 5 years) except those who were included in the decree number 49 
of the year 2011 (related to the year 1962 problematic population census) as they can 
be immediately nominated regardless of the 10 years citizenship condition. 

Election campaigns: 

In the project of law, election campaigns are regulated in a way allowing candidates 
to access various media in order to have a reasonable possibility for communicating 
their individual programs to the public. 

Monitoring electoral process : 

Throughout all phases of the electoral process, starting from committees’ work, to 
election, vote counting and all the details related to the electoral process, and ending 
with announcing elections’ results, the bill grants candidates and their 
representatives the right to monitor election process, to make sure of its integrity, 
and confirm the absence of fraud and manipulation. 

Electoral crimes: 

In order to reassure all parties involved, a special chapter in the project of law was 
designed to single out possible offenses related to elections. Every action or absence 
of action under this possibility was described, the scope of electoral crimes 
accurately determined, including criminalizing acts aiming to harm the components 
of the electoral process. 

Electoral disputes: 

The Project of law referrers to specific bodies with competencies to be put in the 
service of both candidates and voters, where they can directly address legal 
complaints related to the electoral process. They have the possibility to challenge 
election or nomination committees, as well as subcommittees, or election results in 
its final form before the competent judicial authorities. In all these cases, short 
deadlines were set for both appeals and the decisions made by authorities, in a way 
to avoid affecting the electoral process, while ensuring protection of the rights of all 
parties involved. 

• A ministerial committee was established to review the finalized the Law project. 
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• The project of law was approved by the Council of Ministers, and is being 
prepared for its release.  

16. Please find attached legislative texts and the bills mentioned in this document, 
in addition to 9 CDs including a refutation of the crime of killing Hamza Al Khatib 
according to his family, in addition to the subject of mass graves in Jisr Al Shughur, 
and acts of sabotage and terrorism in some provinces, and the confessions of some 
members of armed terrorist groups describing how they have committed their crimes. 

Forth: In conclusion, the government of the Syrian Arab Republic reaffirms its 
commitment to cooperate with you on all levels, to answer your questions and to 
help with your mission in order to reach the truth about the issues of your inquiry in 
order for you to form a just and impartial opinion away from the influence of biased 
sources, who portray themselves as human rights defenders but whose sole intent is 
to discredit Syria in order to serve their own unlawful goals. 

We are taking steps in our ongoing legislative and political reform, in concordance 
with standards and principles established by the Syrian constitution and in 
conformity with internationally established norms. We also capitalize on our 
interaction with you, and hope it will remain positive, fruitful and exiting. 
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Annex VI 

  Note verbale dated 16 August 2011 from the Permanent 
Mission of the Syrian Arab Republic addressed to the Office 
of the United Nations High Commissioner for Human Rights 



A/HRC/18/53 

98 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 99 

 



A/HRC/18/53 

100 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 101 

 



A/HRC/18/53 

102 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 103 

 



A/HRC/18/53 

104 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 105 

 



A/HRC/18/53 

106 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 107 

 



A/HRC/18/53 

108 GE.11-15970 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 109 

 



A/HRC/18/53 

110 GE.11-15970 

 

 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 111 

 



A/HRC/18/53 

112 GE.11-15970 

[Unofficial translation] 

  Note verbale dated 16 August 2011 from the Permanent Mission of the 
Syrian Arab Republic addressed to the Office of the United Nations 
High Commissioner for Human Rights Geneva 

16 August 2011 

In addition to information previously delivered by the Syrian Arab Republic, which 
includes a comprehensive account of the events currently taking place in Syria, we 
submit this complementary information intended to clarify and rectify the erroneous 
believes mentioned in the UN High Commission report. 

The Syrian government had promptly delivered its response to the High Commis-
sion’s questions concerning the events taking place, and fully explained the measures 
taken to resolve the issues raised with regards to the situation in Syria. The Syrian 
government response was delivered prior to the date the High Commission was to 
present its report to the Human Rights Council. It is regrettable that the presented re-
port did not include the position of the Syrian government, and was solely based on 
unreliable sources. When the High Commission chooses to be unprofessional in deal-
ing with this matter, it creates an environment of distrust, especially that the Syrian 
report included all documented information the Syrian government possesses con-
cerning the points raised in the High Commission’s report. 

The High Commission report was based on a one-sided source of information which 
is the opposition based abroad, they are few individuals who were outlawed for 
committing crimes related to using arms and spreading terror amongst the Syrian 
people. What they claim, without any proof, is untrue and has no basis in the law; it 
only expresses personal view points with no credibility. For example, the incident 
describing thousands of Syrian civilians fleeing the country lacks credibility, what 
really happened is that tents were erected at the Turkish border and prepared to re-
ceive ten thousand people a month even before the incident had taken place. The 
fleeing Syrian citizens have deserted their towns and villages before any military or 
security forces presence took place, they fled armed groups that have infested their 
areas, but when authorities restored safety, ten thousands of them returned, and to-
day, they run a peaceful life in their towns and villages. Only those who used arms 
and organized terror against the population remain outside of the country. 

• The high Commission report contains an obvious legal contradiction, in one part it 
mentions how Syria complies with international Laws, in another part it claims 
Syria breaking international Laws, which is untrue; when the Syrian government 
takes on arresting, detaining and presenting to justice those who violate the law, it 
is not considered breaking international laws on the part of the Syrian government. 

• In Syria -as it was incorrectly mentioned in the High Commission report- there is 
no minority that uses power to repress protestors, in fact, it shows how 
representatives of the High Commission have chosen a biased approach to collect 
information from individuals who portrayed themselves as eyewitnesses, while 
they are in reality a group of outlaws who have committed crimes, which makes 
them completely unreliable as a source of information. The description of certain 
groups as “minority” or “majority” by representatives of the High Commission is 
an outrageous interference in our national internal makeup, a recipe for disaster 
and a call to destroy Syria, it is totally unaccepted. 



 A/HRC/18/53 

GE.11-15970 113 

• While the High Commission has based its report on press information, despite the 
fact that press information should not be considered as a reliable source, especially 
when it is used to create reports addressed to states! Besides civilian and military 
victims, the report mentions eyewitnesses, although, the report did not support 
those individuals’ credibility, nor clarify whether they are real victims and 
eyewitnesses? or, are they taking part in the equation and the methodic spread of 
organized terror?  In disregarding information provided by the Syrian government, 
the High Commission implies its reliance on information offered by organizations 
considered to be hostile toward Syria, which leads to weakening the state’s role 
and its credibility. 

• This also applies to videos provided by nongovernmental organizations, presented 
by different media in the frame of a misleading campaign against Syria, destined 
to incite sectarian violence among Syrian citizens. In fact, these videos represent 
evidence of ugly crimes carried on by armed terrorist groups, crimes of murder, 
rape, dismemberment, massive graves and genocides that were perpetuated against 
both civilians and the armed forces by terrorists. The Syrian media has shown how 
certain international media had spread lies and amplified what is happening in 
Syria, they either have presented information contrary to the truth, or shown 
videos of demonstrations taking place in countries other than Syria. We have sent 
tens of examples of these videos to the High Commission, clearly showing 
manipulations of that kind. 

• Contrary to few other states, Syria is committed to apply International Law. Syria, 
who takes part in most agreements and protocols related to human rights, is today 
declaring a series of consecutive reform measures destined to implementing a 
comprehensive change toward a better future of Syria, starting by the abolition of 
the State of Emergency Law,  at a time when it is most needed, while groups of 
armed terrorists are surpassing all our predictions in spreading terror, violence and 
chaos, they, in some cases, are supported by regional and international third 
parties, which in itself, constitutes a blatant meddling in Syria’s internal affairs by 
certain states, which, in turn is a contradiction with international law, charters and 
conventions.  

In addition, Syria had put an end to the Supreme State Security Court, and 
proceeded to creating reform committees that had accomplished its mission 
in view of achieving progress and development in Syria. This effort had re-
sulted in three legislative decrees; decree number 34 (March, 7th, 2011), a 
general amnesty covering all crimes except treason, espionage, terrorism 
and rape, decree number 61 (May, 31st, 2011) and decree number 72 (June, 
20th, 2011). As a result, 10’433 detainees were released immediately, this 
number does not include tens of thousands of minor violations and misde-
meanors whose actors benefit from these decrees, this is in addition to 
criminal lawsuits underway, for which the general amnesty covers half of 
the sentence unless a verdict is pronounced, and many other cases that fall 
partially under the general amnesty. 

We are convinced that a comprehensive national dialog is the best way to 
achieve development and reform in the political, legislative, social and eco-
nomic areas. A presidential decree was issued on June 2nd, 2011 stipulating 
the creation of an official body with the mission to establish the basis of our 
national dialog, to describe its mechanisms and specify its timetable. Be-
tween June 10th and 12th, the national dialog committee invited intellectuals, 
politicians and young activists, a full spectrum of the Syrian society and its 
different political orientations, to participate in a dialog intended to reach a 
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vision and produce recommendations. Participants discussed the nature of 
the delicate phase Syria is going through, explored future possibilities and 
contemplated citizens’ daily life concerns. Here are some of the recommen-
dations issued following the meeting: 

• Dialog is the only choice to end the crisis. 

• Confirms the necessity of focusing on the value of human rights, to use means of   
constitutional, humanistic and contemporary standards in order to protect human 
rights, also a recommends the creation of a Syrian high council for human rights. 

• Advises an immediate release of all political, and opinion prisoners in Syria, who 
did not commit crimes punishable by the law. 

Some of the other reform laws: 

1- Legislative decree number 55 (April, 21st, 2011) related to law en-
forcement in few particular kinds of crimes, it concerns procedures of col-
lecting evidence, hearing suspects and respecting temporary detention pe-
riod. 

2- Legislative decree number 54 (April, 21st, 2011) related to managing 
citizens’ right to organize peaceful demonstrations, which is already men-
tioned in the Syrian constitution as a basic human right. 

3- Legislative decree number 43 (April, 21st, 2011) related to the abolition 
of the Supreme State Security Court. 

4- Legislative decree number 49 (April, 7th, 2011) related to granting Syr-
ian citizenship documents to the Kurdish populations registered as foreign-
ers in Al Hasaka. 

5- Legislative decree number 46 (April, 3rd, 2011) related to including un-
der health insurance coverage both civilian and armed forces retirees, those 
who were employed by the government, public sector or public organiza-
tions. 

6- Legislative decree number 43 (March, 24th, 2011) related to property 
acquisition in border areas. 

7- Legislative decree number 40 (March, 24th, 2011) related to salary in-
crease for civilian and armed forces’ governmental employees. 

8- Legislative decree number 62 (June, 5th, 2011) related to substituting 
workers’ short term contracts by long term contracts. 

9- Legislative decree number 84 (July, 13th, 2011) related to social devel-
opment. 

10- Legislative decree number 100 (August, 6th, 2011) related to multiple 
parties law. 

11- Legislative decree number 101 (August, 6th, 2011) related to the general 
elections law. 

The government had also completed working on two laws, the first concerns 
the media, the second is related to local administrations, they will be issued 
in the next few days. Additionally, we issued many regulatory decrees re-
lated to offering students more study cycles, and creating enterprises and 
new colleges in all Syria’s universities. 
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The Syrian government is also creating a number of committees involving 
senior professionals and experts to work on the following questions: 

1- Committee investigating crimes committed against civilians and the 
armed forces, and other crimes related to the currently events taking place in 
Syria. 

2- Committee exploring the reasons and elements taking part in the system 
of corruption, with the mission to describe mechanisms of prevention of cor-
ruption and promote values of integrity. 

3- Committee to establish a media law. 

4- Committee for judicial reform. 

5- Committee for administrative reform. 

6- Committee for national dialog. 

And many other legislative and regulatory decrees and strategic decisions 
that have failed to be brought up in the High Commission report. 

• Blaming Syria’s security services as a sole responsible for what’s happening in 
Syria is irrational, incorrect and expresses a unilateral perspective. It is the duty of 
state’s security services to protect private and public property, and to achieve a 
calm, safe and stable environment for its citizens, taking into consideration that 
the vast majority of this crisis’s victims are police, armed forces and security 
service agents who were murdered by groups of armed terrorists. They were 
attacked at their places of work or while protecting peaceful demonstrators, 
everybody was exposed to fire attacks of masked individuals, a segment that was 
completely overlooked by the High Commission report.  

• Another erroneous belief included in the High Commission report is the mention 
of how Syrian economic reform is being put on hold. On the other hand, in the 
reports delivered by many of the international organizations participating in 
development programs in the country, there is a mention of how the economic 
reform lead by Syria went beyond anything that has been done in the neighboring 
states.  

Some of the adopted contemporary economy standards were noticeable in 
the following areas: 

1– Social market economy. 

2– Adopting liberal economy and exchange with all world countries. 

These new measures in economy had reflected on elevating lifestyle, de-
creasing poverty and diminishing the development gap among the different 
areas in Syria. This was mentioned in reports issued by consecutive Interna-
tional Monetary Fund’s missions to Syria. 

All this and tens of legislative decrees that gave a boost to Syria’s economic 
reform, while taking into account that the Syrian economy is not bound to a 
specific geographic area, each part of Syria has its own advantages related 
to the economy. 

• The idea that the Kurdish population of Syria is excluded from power, or from 
Syria’s civic life until 2011 is far from the truth. What really took place in March 
2011 is that tens of thousands of Kurds were granted Syrian citizenships, a gesture 
no other country had made toward its alien residents. The Kurds of Syria have 
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occupied high political, military and civic positions; we can produce detailed 
count of this claim at the demand of the High Commission. 

• Despite the fact that protestors in Daraa had specific reform demands since the 
beginning of the uprising, peculiarly, the report referred to the origin of Daraa’s 
demonstrations as being a popular uprising against power abuse by local 
authorities. Later on, the High Commission report also mentioned that Daraa’s 
events started after the detention of a group of children, this is one of the 
contradictions repeatedly appeared in the High Commission report. The event took 
place before armed terrorist groups have grasped the occasion of Daraa’s people’s 
spontaneous movement to attack civilians and armed forces with fire arms, in 
addition to the fact that, many of Daraa’s sons occupy high governmental 
positions. We are pleased to present evidence of the facts we advance at the 
demand of the High Commission. 

• The term “Shabbiha”, made use of in the report, is an expression created and 
exploited by terrorist groups and some biased media; they propagated the 
expression in their press reports with the intention to create discord among the 
different segments of the Syrian society. Due to security vacuum, terrorist groups 
succeeded in taking over some areas, yet, unarmed citizens were able to organize 
themselves in people’s committees, defending private and public properties 
against criminals. 

• The number of martyrs is truly 1900, but not all of them are civilians; armed 
forces and police agents make up the largest part of victims of terrorist groups. 

• Concerning the city of Hama, the Syrian army did not occupy the city; it is the 
national Syrian army, not some foreign army! What it did was to cooperate with 
security forces to rid the city from armed groups, extremists and terrorists who 
turned Hama into a ghost city by terrorizing its citizens, and pushing them to flee 
the city in fear for their lives. Citizens of Hama were relieved to see that the army 
took control over, and returned calm and normality to their city. The same thing 
happened in several other towns where terrorist groups tried to maintain a state of 
horror. The government chose to make use of its armed forces for lack of 
specialized police forces capable of dealing with riots, rebellion and terrorism; the 
army did not use heavy weaponry to harm civilians, but rather to protect itself 
from armed terrorist groups. 

• The report has also mentioned 30 dead, and 200 wounded when reporting events 
at Jissr Al Shughur, ignoring the reality, which is the number of victims in the area 
had reached 120 among members of the security forces, who were brutally 
murdered and tossed in mass graves later discovered -when some terrorists were 
arrested- in the presence of a number of diplomats and foreign press 
representatives. 

• There was no arrest of peaceful demonstrators. Detainees among demonstrators 
are released, contrary to the law, within five days of their arrest, if there are any 
peaceful demonstrators among our detainees, please send us their names.  

Accusing authorities of torture is exaggerated and utterly untrue, only 12 
cases of that kind are presented to courts, they are all mentioned in our ear-
lier response to the High Commission. 

• There were no orders to fire on peaceful protestors, if anything; orders were given 
not to carry weapons, while accompanying peaceful demonstrations. 

• No heavy weaponry or helicopters were used while facing armed terrorist groups. 
All what the report included in relation to this fact is misleading, contrary to the 
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truth, and clearly intended to discredit Syria, and to harass the state for obvious 
political reasons known to everybody. 

• The Syrian government is seriously determined to oppose to torture used against 
Syrian citizen. A special judicial commission of inquiry is taking direct measures 
to bring to justice individuals who are found guilty with violating human rights, or 
who were involved in murdering civilians and armed forces. 

• Concerning refugees, they will face no obstacle at their return, we will facilitate 
their homecoming, and we also allow members of the press to cover events in 
turbulent areas. 

• Permission to enter the country and proceed with its investigations of human 
rights will be granted to human rights organizations by the Syrian state in 
accordance with considerations related to national sovereignty, in a time the state 
determines as suitable. 

• In terms of procedures, we find the High Commission’s report deviating from the 
usual legal framework set up by the resolution S-16/1 in many aspects, including: 

1- Changing the “Mission” name into “Fact Finding Mission” in the report 
title, as well as the first paragraph. 

2- Non-compliance with the logic of resolution S-16/1 requiring the 
Commission to investigate and present an impartial, reliable report. 

3- In paragraph 15 and 17 of the report, some of the violations were de-
scribed as potential crimes against humanity, this description does not fall 
under the High Commission’s jurisdiction, and has no place to appear in this 
report. The High Commission’s mission stops at collecting information and 
does not extend to attributing legal designations to the mentioned violations. 

4- The High Commission has presented its recommendations to UN Secu-
rity Council, while, in fact, its relation is limited to the Human Rights 
Council. 

5- The High Commission has presented its recommendations to the Arab 
League, is acting as if the Arab League is under authority of the Human 
Rights Council.  

• With the high estimation Syria has with regards to the Human Rights Council, and 
its missions, Syria expects the Council to keep its impartial position, and to take 
into account the different existing view points, to objectively analyze it away from 
prejudice, especially with respect to humanitarian aspects. We implore the High 
Commission to remain independent, and not allow pre determined perceptions and 
lack of scrutiny to take over its judgment. The Syrian government is extending a 
helping hand to the High Commission in proposing a fruitful cooperation aiming 
to set matters in their right places. Syria is in the process of preparing 
comprehensive judicial documents, which will be presented to the High 
Commission and other competent international bodies, clearly showing the 
involvement of individuals, groups and states in fueling internal unrest and 
sectarian friction, while supporting armed terrorist groups’ work in destroying 
stability and the national unity of Syria. In addition to interfering with internal 
affairs of Syria, and offering financial and moral support to criminal gangs 
ravaging the country and murdering both civilians and armed forces personnel and 
bringing about chaos, confusion and organized violence. 
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The committee in charge of Hamza Al Khateeb’s issue 

Investigation’s outcome 

Based on administrative order number 913/s dated May 30th 2011 related to naming a 
committee with major general AbdulKareem Sulaiman, Deputy Minister of Interior 
as president, and the following members: 

• Director of Criminal Security, Mr. Mohamed Darwisha 

• Military Prosecutor, Mr. Mohamed Kanjo 

• Commander of Military Police, Mr. AbdelAziz Al Shallal 

• Criminal Investigations Security branch director, Mr. Raed Jazem 

The mission of this committee consists of investigating claims of acts of violence 
and torture performed on the cadaver of the child Hamza Al Khateeb. 

All members of the committee met in its president’s office at 8 am on Tuesday, May 
5th, 2011, and decided, after deliberations, to take the following measures in order to 
reach the truth about this issue: 

1. All committee members took a trip to the Teshreen Military Hospital, and vis-
ited its forensic department, viewed 6 colored photos on thick white photography 
paper, produced by the military police, judicial evidence, of the criminology photo 
department, and numbered 202/757, each of them carry the number 23, the photos 
are taken of the cadaver of a minor, Hamza Al Khateeb, it portrayed the cadaver in 
several different positions, and were marked with the number 23, because there was 
no identification of the cadaver at the moment the photos were taken. The photos 
were included in the file of investigation according to regulated procedures. 

2. A copy of the forensic file was viewed, the file was established by three medi-
cal doctors, Dr. Akram Al Shaar, Dr. Essam Ahmad, Dr. Ismael Kiwan. The 4 pages 
of this report  included the following, verbatim: 

Report of forensic expertiseconcerning the death of citzen Hamza Al Khteeb 

Description of appearance: 

• The cadaver belongs to a minor/boy in his teens, overweight, medium height, light 
brown skin color, black hair 4 centimeter long. 

• Honey colored eyes, pupils completely dilated, symmetrical. 

• The cadaver shows blue color in the back parts of torso and extremities. 

• The cadaver is soiled with blood, and shows abrasions and light superficial bruises 
in the right side of the front, eyelids and right cheek; it is caused by falling while 
dying, and has no connection to the cause of death.  

• It is noted that the cadaver appearance is not in concordance with the age of the 
dead person, it shows big proportions of torso, width and height, and increased 
mammal glands size, small size testicles, scrotum and penis, the penis appears to 
be buried in the scrotum.  

• It is also noted that the cadaver did not carry hair in the face, mustache, armpits 
and pubic areas. 

The cadaver shows the following injuries: 
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1. Perforations caused by bullet entry into the lower lateral part of the left upper 
arm, exit at the lower-third- part of the inner left upper arm, re-entered the 
chest from the side, and exited in 10 centimeters. 

2. Perforations caused by bullet entry at the top right waist area, exited at the 
lower lateral back area. 

3. Perforations caused by bullet entry and exit in the right upper arm. 

The cadaver does not show: 

There are no signs of violence or sprain, or resisting violence, no beating marks, no 
traces of torture, like bruises and fingernail abrasions, it does not show wounds with 
sharp objects, nor traces poking, no bone fracturing or dislocation of articulations, 
nor bullets wounds other than what is previously detailed. 

Discussion: 

• The deceased Hamza Al Khateeb had received 3 bullet wounds, the first one had 
two entrances and two exits perforations, entering at the left upper arm, exiting, 
and re-entering at the left side of the chest, exiting in the front part of the chest, 
between the nipples. The second entered in the right side of the waist area and 
exited in the back close the last rib on the right. The third entered and exited in the 
lower third of his right upper arm. 

• All three bullets caused perforations with edges pointing inside the body at the 
entry locations, pointing outside when exiting the body, abrasion traces were 
formed around bullets’ entry locations, they were absent for bullets’ exit locations, 
which is an important evidence of bullets entry and exit locations. 

• Bullet wounds occurred while the person of Hamza was alive. 

• The perforation created by entry of bullets is relatively big and deformed, which 
leads us to think it had possibly gone through some kind of an obstacle before it 
hit the body of the victim, or had entered the body in an angle. 

• The bullets hit the body in different areas, left and right upper arms and torso; this 
indicates that both shooter and deceased were moving around, or, the possibility of 
having more than one shooter.   

• The two bullets in the boy’s chest and waist might have caused instant death, 
while the right upper arm wound is not deadly.   

• Bullets have caused damage in bones and internal chest and abdomen organs, and 
were the direct cause of internal bleeding and death. 

• Shooting originated form a third party, the shooter was at the same height of the 
victim at the moment of shooting. 

• Shooting occurred from a distance of more than one meter away from the victim. 

Conclusion: 

• Death is due to severe internal bleeding resulted from wounds of three bullets. 

• Perforations are caused by bullet entry and exit at the lower part of the left upper 
arm, re-entered the chest from the side, and exited at the middle of the sternum. 

• Perforations are caused by bullet entry at the top right waist area, exited at the 
lower back area. 

• Perforation are caused by bullet entry and exit in the right upper arm. 
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• Shooting has originated from one or several third party sources. Shooter(s), as 
well as the victim might have been moving at the time of shooting. 

• The bullets have damaged internal chest and abdomen organs and caused severe 
bleeding ended in death.  

Death is a result of the damages caused by bullets shots from a fire arm.  

4. The committee formed of three doctors (names mentioned above) was man-
dated to prepare a comparative study of Hamza Al Khateebs’ cadaver photos taken at 
the Teshreen Military Hospital in Damascus on April 30th 2011, to be compared with 
the same cadaver photos taken at the National Hospital in Daraa on May 24th 2011, 
the Committee produced a 2 pages report related to its mandate as follows: 

When examining photos taken at the Teshreen Military Hospital in Damascus on 
April 30th 2011, and comparing it with the cadaver photos taken at the National Hos-
pital in Daraa on May 24th 2011 we found the following distinctions: 

differences The National Hospital in Daraa Teshreen Military Hospital, Damascus 

1 Black color, swelling in eyelids, 
nose, lips, signs of post mortem de-
composition process. 

Light abrasions of bruises happened 
when the person was alive; the body 
is soiled with blood, no signs of 
swelling. 

2 Flushed green color and blackened 
areas in the right cheek, upper chest 
and extremities, all due to post mor-
tem decomposition process. 

No green color or blackened areas 
on the body. 

3 Severe swelling with green tint of 
the testicles area, lower abdomen 
and top of the thighs, due to post 
mortem decomposition process. 

No swelling or black green coloring 
of testicles area. 

4 Scored skin, especially in the neck 
and hands areas, due to post mortem 
decomposition process. 

No scored skin. 

5 Visible parts of the vascular system, 
tinted with brown color on the legs, 
due to post mortem decomposition 
process. 

No apparent vascular system ele-
ments on the surface of the body of 
the deceased. 

6 Traces of fetid liquids completely 
covering the surface of the cadaver, 
a sign of post mortem decomposi-
tion process. 

No traces of liquid. 

7 Glans appear in a black color with 
testicles scored skin at the basis of 
the penis, subcutaneous tissue is 
colored in yellow, a sign of post 
mortem decomposition process. 
Nothing in the photos suggests 
amputation. 

Testicles, in their normal location, 
appear to be small, the penis is small 
and buried in the scrotum, the only 
visible part is glans with reddish 
pink color, a little opening of urethra 
in the center, this appearance is re-
lated to his overweight, no signs of 
scored skin. 

8 Perforations of bullets entry black-
ened with blood, a sign of post mor-
tem decomposition process. 

Perforations of bullets entry and 
blood are of red color, also light red 
color blood is spread in different ar-
eas on the surface of the cadaver. 
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To discuss dissimilarities appeared in the cadaver’s photos taken in Teshreen Hospi-
tal in Damascus on April 30th, 2011, compared to photos taken in the National Hos-
pitel in Daraa on May 24th, 2011: 

• What emerged from the photos taken in the National Hospitel in Daraa on May 
24th, 2011 are the changes of the state of the cadaver due to the process of 
decomposition that was taking place between the moment of death and the time 
the cadaver was delivered to the National Hospital in Daraa. These are normal 
physiological shifts that generally occur with time after death takes place, they are 
related to different bacteria in the air and elsewhere producing gas and leading to 
enlargement of cadavers’ cavities, and characterized by skin becoming easy to 
shred just by simple friction, and body orifices producing rotten liquids, muscles 
tissue and internal organs start to decay with time, leaving only a skeleton. 
According to forensics this process is conform to the circumstances and 
temperature of the place where the cadaver was found, despite the fact that in this 
particular case, the cadaver was kept refrigerated at minus 5 Celsius, which had 
contributed in slowing down the process without completely stopping it, that 
explains the discrepancies in cadaver description between Teshreen Hospital in 
Damascus on April 30th, 2011, and the National Hospitel in Daraa on May 24th, 
2011.    

5. The committee mandated Deputy Public Prosecution in Damascus to present a 
report explaining the judicial procedures of investigations he ran in relation to the 
cadaver of deceased Hamza al Khateeb.  A report of one page signed by the Deputy 
Public Prosecution was presented as follows: 

In a late hour on Friday night, April 29th, 2011, we were informed by Teshreen Mili-
tary Hospital about the existence in their forensic department of a cadaver with no 
identity, the cadaver arrived from Daraa. As judge of crimes, I immediately went to 
Teshreen Military Hospital, accompanied by a clerk and a forensic expert, Dr. Seles 
Waqqaf, we all examined the cadaver from a medical and judicial view points in or-
der to determine the cause of death, lately appeared to be bullets from a fire arms. 
Forensic photographer took detailed photos of the cadaver, we attributed the number 
23 to it, the cadaver did not bear traces of acts of violence or beating or torture or 
broken bones. Our examination of the cadaver continued until the morning of Satur-
day, April 30th, 2011.  

In addition, we mandated a committee of three experienced medical doctors, Dr. Ak-
ram Al Shaar, Dr. Issam Ahmad and Dr. Ismael Kiwan, to determine the exact cause 
of death.  The cadaver was confined to a refrigerator in the morgue of Teshreen Mili-
tary Hospital, Department of Forensics. It would be delivered to the family as soon 
as we identify the deceased, which later took place when the cadaver number 23, 
turned out to belong to the boy Hamza Al Khateeb, was moved from Teshreen Mili-
tary Hospital on May 21st, 2011, 5 pm, to a refrigerator in the National Hospital in 
Daraa. It took an hour and a half trip to get there. We have no information as to what 
happened next.  

6. The committee called Dr. Ismael Abu Nabut, employed by the National Hospi-
tal, forensic department on June 1st, 2011, as he was the person who had examined 
the cadaver of the boy Hamza Al Khateeb, in order to get the accurate scientific facts 
beyond any doubts, the three members of the committee of medical doctors –
mentioned above- who examined the cadaver were also called, they held a meeting 
and discussed the situation from a technical, medical and scientific view points, and 
reached a description that was formulated by forensic Dr. Abu Nabut as follows: 
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“We, Dr. Ismael Abu Nabut, forensic doctor of the province of Daraa, hereby de-
clare, after viewing the report presented by the committee of three medical doctors 
dated April 29th, 2011, in the matter of examining the cadaver of the deceased Hamza 
Al Khateeb, in addition to seeing photos of the cadaver taken in Damascus on April, 
4th, 2011, and photos taken in Daraa on May 24th, 2011. 

Following a meeting with my colleagues, members of the medical committee, Dr. 
Akram al shaar, Dr. Issam Ahmad and Dr. Ismael Kiwan, and the viewing of com-
parative documents related to the photos taken by them of the same cadaver in Da-
mascus and in Daraa, I declare the following: 

It was mentioned in my report dated May 24th, 2011, the existence of a post mortem 
amputation on the penis, and that the cadaver had presented at the time of examina-
tion, general signs of decomposition, also in its reproductive areas, which was appar-
ent in swelling of the scrotum, and blue coloring and skin abrasions. I support the 
possibility that an amputation might have not occurred, and this physical loss might 
have taken place during the advancing stage of decomposition previously described, 
or with skin friction at the area during transport of the cadaver. This is my conclu-
sion of expertise” 

When he finished hand writing this report, it was presented to all committee mem-
bers, who equally signed it, this report has full power of an official document, and 
later was combined with the rest of investigation documents accordingly. 

7. Mr. Ali Al Khateeb, father of the deceased, was called on June 1st, 2011, he 
willingly declared, after discussing the matter, that his son’s body was intact, and 
that no one has any interest in tampering with the cadaver, he formulated this opin-
ion after viewing records related to medical and judicial examinations of the cadaver, 
records established by the committee of three medical doctors, in addition to viewing 
the photos taken in Damascus. He implored the committee to omit his presence and 
convictions from the official records, for fear of vengeance by extremists in Daraa. 
The committee decided to respect his wishes by not mentioning his statement in the 
official records. 

8. To limit erroneous interpretations, the committee used Hamza Al Khateeb’s 
official birth certificate, issued by secretary of the civil registry, which included the 
following information:  

Name: Hamza. Family name: al Khateeb. Father name: Ali. Mother name: Samira. 
Registry: Daraa. Place and Date of registration: Al Jeeza, June 5th, 1998. Religion 
and Denomination: Islam. National Number: 12010118983. Sex: male. Date of Birth: 
May 27th, 2011. Marital Status: single. Name Serial: 83. 

Following the above mentioned procedures, the committee unanimously declares:  

1. The cadaver arrived late at night on April 29th, 2011, to Teshreen Mili-
tary Hospital in Damascus, a forensic examination of the cadaver took place 
according to regulations, short time after its arrival, examination was con-
ducted in a comprehensive, scientific, technical and lawful manner. 

2. The cadaver did not carry signs of violence except the perforations 
caused by fire arms previously described. 

3. The cause of death is severe internal bleeding due to bullets wounds  in 
three occasions:  

(a) Perforations caused by bullet entry at the lower part of the left 
upper arm, re-entered the chest from the left side, and exited at the 
middle of the sternum. 
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(b) Perforation caused by bullet entry at waist’s right area, exited at 
the lower side of the back area. 

(c) Perforation caused by bullet entry and exit in the right upper arm. 
All three bullets were shot from a distance no less than one meter away 
from the victim. 

Shooting originated from one or several third party sources. Shooter(s), 
as well as the victim might have been moving at the time of shooting, 
they were on the same height. Bullets have damaged internal chest and 
abdomen organs and caused severe bleeding ended in death.  

Death is the result of the damages caused by bullet shots from a fire 
arm.  

4. No amputation of penis was observed, Dr. Ismael Abu Nabut had misjudged 
the situation in an earlier examination in Daraa on May, 24th, 2011, and later 
rectified his declaration in today’s report. The alteration of his statement is 
based on comparative technical and medical evidence presented in the photos 
taken in Damascus and Daraa, and discussed with a committee of three medi-
cal doctors who examined the cadaver on April 30th, 2011 in Damascus. 

5. Evidence of conviction of Mr. Ali Al Khateeb, father of the victim, de-
claring that his son’s cadaver is intact, not tampered with. He ultimately for-
mulated his conviction in presence of committee members, and asked to keep 
his statement out of the written report for fear for his life of Daraa’s extremist 
groups retaliation, in case they discover that he had altered his convictions 
about the rumors spread by biased press and mass media concerning the ampu-
tation of his son’s penis. This new conviction of Ali Al Khateeb is based on 
discussing facts with committee members, in addition to viewing official judi-
cial documents, photos, medical experts’ report and the comparative illustra-
tion of cadaver photos taken in Daraa, and Damascus. 

6. It is proven that hostile third parties have commissioned certain persons 
to influence information about facts, and to apply digital manipulations on 
photos of the cadaver of Hamza Al Khateeb. The concerned authorities are fol-
lowing up on these facts in order to put their hands on the manipulated photos 
and their authors in general and particularly in relation to this case. 

Conclusion: 

• Scientific, medical and judicial evidences have proven the cadaver of the boy 
Hamza Al Khateeb does not sustain traces of acts of violence or torture, not in 
post mortem, nor when he was alive. Except for perforations of bullet shots from 
fire arms. 

• It is also proven that Hamza Al khateeb’s cadaver did not undergo an amputation 
of penis. 
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Annex VII 

  Chronology 

  Chronology of the events in Syria from 15 March, 2011 until 20 July, 
2011:  

15 March – The “Day of Dignity”:  Dozens of protesters convene in Damascus and 
Aleppo. Activists call for the abolition of the state of emergency, in existence since 
1963, the implementation of reforms and the release of political prisoners.  

23 March –The Syrian president dismisses the Governor of Dar’a against the back-
drop of the latest protests in the city. 

24 March – The Syrian president orders the creation of a committee to raise living 
standards and explores the lifting of the emergency law.  

25 March – Friday of Glory (جمعة العزة):  thousands participate in demonstrations in 
Dar’a during a funeral procession.   

31 March –The Syrian President orders an investigation into the recent killings in 
Dar’a and the establishment of a panel to examine the nationalization of Syrian 
Kurds. 

1 April – “Friday of Martyrs” ( جمعة الشهداء): reports indicate that Dar’a is isolated by 
security forces and the army.  

12 April – Banias is reported to be “under siege” by security forces. Electricity and 
phone lines are cut off and food shortages are reported.  

April 16: The Syrian President gives a televised speech pledging to lift the emer-
gency law and instate further reforms. 

21 April: A number of presidential decrees are issued lifting the emergency law, 
abolishing the Higher State Security Court and regulating the right to peaceful as-
sembly. 

25 April – The army deploys to Da’ra, where electricity and water are reportedly cut 
off and medical supplies and blood stocks are running low.   

28 April – 233 members of Syria’s ruling Baath party in Dar’a announce their resig-
nation in protest over the deadly crackdown on protesters. The UN Security Council 
fails to agree on a statement condemning the violence in Syria.  

29 April – “Friday of Rage” (جمعة الغضب): the US imposes a series of new sanctions 
on Syria's intelligence agency and two relatives of President Assad. The Human 
Rights Council convenes a Special Session and adopts resolution S-16/1 on the situa-
tion in Syria where the High Commissioner also calls for the dispatch of an OHCHR 
Fact Finding mission to the country. 

6 May – “Friday of Defiance” (جمعة التحدي): thousands of protesters gather in many 
cities including Banias, Homs, Edleb, al-Qamishli and the Damascus suburbs of Za-
badani and Saqba. 

10 May – The European Union imposes sanctions (including asset freezes, an arms 
embargo and travel bans) on Syria, naming 13 high-ranking officials on its list. Syria 
renounces its candidacy for a seat in the Human Rights Council.  
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11 May –The Syrian Prime Minister announces that the government has established 
a committee to prepare a new law on parliamentary elections.  

18 May – Al Jazeera reports, that their correspondent, Dorothy Parvaz is released af-
ter having disappeared for three weeks upon arrival in Damascus. The US expands 
its sanctions on Syria to include President Assad and six other Syrian officials. 

23 May –EU restrictions against Syria are expanded to include President Assad and 
nine other senior members of the government. Restrictions include a ban from travel-
ling to the EU and freeze on the officials’ assets. 

27 May – “Home Protector’s Friday” (جمعة حماة الديار): protests take place in Latakia, 
Homs, Hama, Qamishli, Deir az-Zour and Damascus.  

31 May –Dozens of tanks surround the towns of Rastan and Talbiseh. President As-
sad issues an amnesty on all political crimes committed before May 31, 2011.  

1 June – Members of the Syrian opposition meet during a three-day conference in 
Antalya, Turkey.  

3 June – “Freedom Children Friday” (جمعة أطفال الحرية): more than 50,000 
demonstrators gather in the centre of Hama amid heavy security presence.  

5 June –Official governmental sources report that armed terrorist groups have at-
tacked state buildings and police centers in the town of Jisr al-Shughour in the Idlib 
province. 

6 June – The Syrian Official News Agency (SANA) reports that armed gangs have 
killed 120 policemen in an ambush in the town of Jisr al-Shughour. 

9 June –Russia and China announce that they will oppose a US-backed UN Security 
Council resolution on Syria.  

12 June: The Syrian army takes control of the town of Jisr al-Shughour. The gov-
ernment stated that it is trying to restore order after 120 security personnel were 
killed in the town.  

16 June: The OHCHR presents its preliminary report on the situation in Syria at the 
Human Rights Council’s seventeenth session. In the report the High Commissioner, 
Navi Pillay, expresses grave concern about the deterioration of the human rights 
situation in Syria and renews calls for allowing access to the Fact-Finding mission in 
the country.  

17 June: According to the UNHCR, the number of refugees in Turkey fleeing from 
north-western Syria is at 9’600. 

20 June : The Syrian President addresses the nation in a one-hour speech at the Da-
mascus University in which he promises to initiate a process of "national dia-
logue" and a series of economic and political reforms.  

21 June: The Syrian state news agency (SANA) reports that Syrian President has or-
dered a new general amnesty for all crimes committed in the country until 20 June. 
Syrian authorities organize a tour around Jisr al-Shughour for diplomats.  

22 June: Syrian Foreign Minister Walid al-Muallem states that al-Qaeda might be 
behind some of the violence in the country.  

24 June: “Friday of Lost Legitimacy” (جمعة فقدان الشرعية): according to the Turkish 
foreign ministry, the number of Syrians sheltered in Turkey reached 11,739. The EU 
expands its sanctions to include three Iranian Officials. 
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27 June:  Around 200 regime critics and intellectuals meet in Damascus to discuss 
strategies for peaceful transition to democracy in Syria.  

1 July: “Friday of Departure” (جمعة الرحيل): large-scale demonstrations are reported 
in various parts of the country. There are reportedly a million demonstrators in 
Hama, making it the largest single demonstration so far since the unrest began.  

7 July:  Secretary-General Ban Ki-moon calls on the Syrian authorities to “stop their 
bloody crack-down on protesters” and to allow access to the United Nations to assess 
the Human Rights situation in the country.  

8 July: “Friday of No Dialogue” (جمعة اللاحوار): hundreds of thousands attend a 
demonstration in the city of Hama, which according to some estimates reached 
500’000. The French and British ambassadors to Syria visit the city. The Syrian 
government condemns the visit.  

11 July: Supporters of the Syrian president attack the French and US embassies. The 
US secretary of state condemns these attacks and states that President Assad had 
“lost legitimacy.” 

12 July: Secretary-General Ban Ki-moon and the Security Council condemn the at-
tacks against the British and French embassies in the Syrian capital Damascus. 

15 July: “Detainees’ Freedom Friday” (جمعة اسرى الحرية):  hundreds of thousands 
demonstrate in various parts of the country including Hama, Aleppo and Damascus.  

20 July: Secretary-General Ban Ki-moon calls on the Syrian government “to stop 
repression immediately” and urges all sides to refrain from violence. 
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Annex VIII 

  Map of the Syrian Arab Republic 

    
 


